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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa é concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed e destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

! E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'nstallazione non € totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non é destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per guanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare

comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere tratato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto € stato acquistato.



Utilizzazione
La cappa e realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

ﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! Il tubo di evacuazione non é fornito e va

acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera

inclinazione verso I'alto (10° circa) in modo da poter

trasportare I'aria verso I'esterno piu facilmente.

Se la cappa € provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I Usare un condotto con l'interno piu’ liscio possibile.

I Il materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

Assicurarsi che la leva (fig. 6/2) sia in posizione aspirante.

N.B. Prima del montaggio e solo in caso di collegamento
aspirante con uscitaaria posteriore (fig. 8/1), togliere il
raccordo deviazione aria installato nellacappa (fig. 8/2) per far
defluire liberamente l'aria dall'uscita posteriore einserire il
tappo fornito in dotazione sull'uscita superiore (fig. 8/3).

@ Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Preparazione dell’apparecchio per cappa filtrante

In caso di cappa filtrante (fig. 8/4) deve essere chiusa
I'apertura superiorecon il tappo allegato (fig. 8/3). Quindi
registrare 'apparecchio da aspirante afiltrante: spingere verso
sx la manovella che si trova al lato inferioredell'illuminazione
per la versione ad un motore, per la versione a 2
motorispingere la manovella verso il retro (fig. 6/2).
Assicurarsi in fase di montaggioed all'inizio dell'uso che
I'apertura frontale per la fuoriuscita dell'aria siasempre libera.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pitl bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 65cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Montaggio dell’apparecchio alla parete

1.Tramite 'apposita maschera fornita a corredo, segnare la
posizione deifori. Controllare prima che non vengano lesionati
eventuali cavi o tubi diinstallazione.

2.Praticare i fori, inserire i tasselli e avvitare le viti fino ad una
distanza tratesta e parete di 6 mm (fig. 7/1).

3.Posizionare momentaneamente la cappa al muro per
verificare la suaperfetta installazione, quindi segnare la
posizione dei due fori (fig.7/2). Togliere I'apparecchio, praticare
i fori ed inserire i tasselli.

4.Posizionare di nuovo la cappa al muro, tirare le viti (fig. 7/1)
ed inseriredallinterno dell'apparecchio le viti (fig. 7/2). Fissare
la flangia all'appa-recchio.

Montaggio dell’apparecchio al pensile (verificare che il
pensile reggail peso della cappa).

1.Ribaltare il pensile.

2.Tramite 'apposita maschera fornita a corredo, segnare la
posizione dei4 fori di fissaggio e del foro uscita aria.
3.Praticare i fori di fissaggio (con punta @ 4,5 mm).

4.Solo con funzione aspirante verso l'altoPraticare il foro per il
tubo uscita aria. (& 130 mm). Fissare la
flangiaall'apparecchio.

5.Appoggiare il pensile sul fondo superiore della cappa e
avvitare I'appa-recchio attraverso il fondo inferiore del pensile
con 4 viti (fig. 7/3).



Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

La cappa € fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'lluminazione del piano di cottura.

Fig. 311 - Fig.3/2

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [Iinterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALcCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un'impropria manutenzione o
dallinosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Se situato all'interno di una griglia supporto, pud essere uno
dei tipi seguenti:

Il filtro di carta deve essere sostituito una volta al mese o se
colorato nel lato superiore, quando la colorazione traspare dai
fori della griglia.

Il filtro metallico deve essere pulito una volta al mese, con
detergenti non aggressivi manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Il filtro acrilico deve essere pulito ad intervalli piti o meno
frequenti secondo I'uso dell'ap-parecchio comunque una volta
ogni 30 gg. di funzionamento della cappa,deve essere lavato
a mano in acqua tiepida saponata (non strizzare il filtro,
comprimerlo semplicemente in un panno per
I'asciugatura).Sostituzione del filtro per grassi

1.Disinserire I'apparecchio mediante distacco dalla corrente
elettrica.

2.Per aprire la griglia spingere i fermi (fig. 4/1) a destrae a
sinistra dellagriglia I'uno verso I'altro.

3.Ribaltare la cornice del filtro verso il basso, tirare in avanti
sganciarlaverso il basso.

4.Premere le due staffe verso I'esterno e alzarle (fig. 5).
Prelevare il filtro.

Dopo I'accurata pulizia della cornice adattare il nuovo filtro alla
misura giustaed inserirlo. Fare attenzione che i segni colorati
sul filtro siano rivolti versol'interno.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiche girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Sostituire la lampada danneggiata.

Utilizzare solo lampade alogene a candela @35mm E14 28W.
Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mggliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zuriickzufihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite

her ander sein als die Zeichnungen die in diesem

Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

I Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

| Fihren Sie keine elektrische oder mechanische
Aenderungen am Produkt oder an den Abgasrohren vor.

& Warnung

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Geréat
betreiben,

- wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss dber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstellraum der

Feuerstétte der Unterdruck nicht groBer als 4 Pa (4 x 10
bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fur die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener

Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das iiberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile konnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und SicherheitsmalRnahmen fir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aullen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fuhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung Ubernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

ﬁ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen

anzubringenden Rohres ins Freie geleitet.

Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat

angekauft werden.

Das Abluftrohr muf denselben Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr mu8 muf3 in waagrechter Lage leicht nach

oben geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins

Freie abgeleitet werden kann.

Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter

versehen sein, so muf3 dieser entfernt werden.

Die  Dunstabzugshaube  an Abluftrohre  und

Wandabluftauslass mit dem selben Durchmesser wie der

Luftausgang verbinden (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Wandabluftauslass mit

geringerem Durchmesser, verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine drastische  Zunahme  der

Geraeuschentwicklung.

Jegllche Verantwortung diesbezueglich wird daher abgelenkt

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden .

I Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie mdglich sein

I Verwenden Sie ausschlieflich Rohre aus zugelassenen
Material.

Bitte darauf achten, dal? der Hebel (Abb. 6/2) in Abluftposition
steht.

Wichtig: Vor dem Einbau der Haube mit Luftaustritt nach
hinten (Abb.8/1) den Luftdeflektor (Abb. 8/2) von oben aus der
Motorschneckenehmen und die obere Luftaustrittséffnung mit
dem beigelegtenVerschluRdeckel verschlieBen (Abb. 8/3). Nur
wenn der Luftdeflektorentfernt ist kann die Haube korrekt
absaugen.

@ Umluftbetrieb

Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei Ihrem
Fachhandler erhéltlich ist.

Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdiinsten bevor diese durch das obere
Gitter in die Kiiche zurlickstromt.

Gerdt vorbereiten fiir Umluftbetrieb

Bei Umluftbetrieb muR die obere Offnung mit den
beiliegendenVerschluRdeckeln verschlossen werden. Danach
das Gerét von Abluft- aufUmluftbetrieb umstellen, hierzu den
Umschalthebel, unterhalb der Beleuchtung,nach links
schieben (Abb. 6/2).Die Dunstabzugshaube von Abluft auf
Umluftumschalten, indem man den Hebel der sich unterhalb
der Lampen befindetnach links schiebt (nur fiir einmotorige
Ausflihrung) oder den Hebel (Abb. 6/2) nach hinten schiebt
(nur fur zweimotorige Ausfihrung).

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 65cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
grolReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zugéanglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der
Montage anzubringen, der unter Umstdnden der
Uberspannung ~ Kategorie  Ill entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein ,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Befestigung der Dunsthaube an die Wand

1.Mittels der beigelegten Bohrschablone die Positionen der
Léchereinzeichnen. Vorher kontrollieren, daf keine
Installationsleitungenbeschédigt werden kénnen.
2.Befestigungslocher bohren, Dubel einschlagen und
Schrauben bis aufca. 6 mm Abstand zwischen Schraubenkopf
und Wand eindrehen (Abb.7/1).

3.Die Haube jetzt an die Wand anlegen um ihren perfekten
Sitz zu prifen.Dann die Position der zwei Locher (Abb. 7/2)
einzeichnen. Das Geratabnehmen, die Bohrungen ausfiihren
und die Dubel einsetzen.

4.Die Haube wieder an der Wand anbringen, die Schrauben
(Abb. 7/1)anziehen und vom Inneren der Haube her die
Schrauben (Abb. 7/2)eindrehen und den Anschlufflansch am
Gerat anbringen.



Befestigung der Dunsthaube am Hangeschrank (bitte
vergewissern Sie sichdaR das Mébel das Gewicht der
Haube tragen kann).

1.Hangeschrank auf den Kopf stellen.

2.Mittels der beigelegten Bohrschablone die Position der
4Befestigungslécher und des Luftaustritts einzeichnen.
3.Befestigungslocher (mit Bohrer @ 4,5 mm) bohren.

4.Nur bei Abluftbetrieb nach obenDas Abzugsloch (& 130
mm) ausschneiden und den AnschluRflanscham Gerét
anbringen.

5.Hangeschrank auf den Oberboden der Dunsthaube legen
und das Geréatmit 4 Schrauben durch den Unterboden des
Hangeschrankesfestschrauben (Abb. 7/3).

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
funf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Fig. 3/1 - Fig.3/2

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auBen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Geréates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand filhren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller ubernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schéden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angeflhrten Sicherheitsvorschriften zurtickzufiihren sind.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Wenn dieser sich innerhalb eines Stiitzgitters befindet, kann
es sich um einen der folgenden Filtertypen handeln:

Der Papierfilte muss einmal im Monat ausgewechselt werden
oder dann, wenn er auf der Oberseite verfarbt ist und diese
Verfarbung durch die Locher des Gitters sichtbar ist.

Der Metallfilter muss einmal monatlich mit einem milden
Reinigungsmittel per Hand gewaschen werden. Er kann auch
in der Geschirrsplilmaschine bei niedriger Temperatur und im
Schnellwaschgang gereinigt werden. Der Metallfettfilter kann
bei der Reinigung in der Spilmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.

Der Filter aus Acrylfaser muss in mehr oder weniger
haufigen Abstanden - je nach Gebrauch — gewaschen
werden. Dies sollte aber mindestens einmal pro Monat in
lauwarmen Seifenwasser vorgenommen werden. Bitte den
Filter nicht auswringen, sondern mit einem Tuch abtrocknen.
Fettfilterwechsel

1.Das Gerét durch Herausziehen des Netzsteckers stromlos
machen.

2.Um das Filtergitter zu 6ffnen, driicken Sie bitte die 2
Verschluschieber(Abb. 4/1) rechts und links vom Gitter
gegeneinander.

3.Filterrahmen nach unten abklappen. Rahmen an einer Seite
der Fihrungnach vorne schieben und aus der Nut aushangen.
4.Die beiden Enden des Drahtbiigels nach auBen driicken
und nach obenabheben (Abb. 5). Fettfilter kann entnommen
werden.

Nach dem Reinigen des Fettfilterrahmens den neuen Fettfilter
einlegen bzw.

Vliesfilter in der GroRRe schneiden und in den Filterrahmen
einlegen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Das Geréat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Beriihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekihlt sind.

Die defekte Lampe auswechseln.

Ausschliesslich Halogen-Kerzenlampen verwenden @35mm
E14 28W.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
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adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.



Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

ﬁ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by

means of a special pipe connected with the connection ring

located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be

purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the

connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly

slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily

from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,

then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensible length.

I Use aduct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I Use aduct as smooth as possible inside.

I The duct must be made of certified material.

Pease make sure that the lever (fig. 6/2) is in the
exhaustposition.

N.B. Before installing the cooker hood with air exhaust
backwards (Fig.8/1) please take out the air deflector (Fig. 8/2)
from the top and closethe upper air exhaust with the supplied
cover (Fig. 8/3). Only with outthe air deflector the hood can
work correctly.

@ Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.

Preparing the cooker hood for use as a recirculation hood
If the hood is to be used as a recirculation hood (fig.8/4) the
opening mustbe closed with the cover which is provided
(fig.8/3). To convert the cooker hoodfrom exhaust to filtering
push the lever that is placed under the lamps to theleft (only
for cooker hoods with one motor) or push the lever backwards
(Fig.6/2) (only for cooker hoods with two motors). When
installing the hood andwhen it is in use, it must be ensured
that the opening at the top to the frontof the hood is always
unobstructed.
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Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 65cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Ill, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Fastening the cooker hood to the wall

1.Using the attached template mark the position of the holes.
Before drillingmake sure that no wiring and tubes will be
damaged.

2.Drill the two fastening holes, drive in the wall plugs and
screw in the screwsuntil their heads are about 6 mm from the
wall (fig. 7/2).

3.Place the hood to the wall in order to check that it seats
properly.Than mark the position of the two holes (fig. 7/2).
Take it off from the wallnow, drill the homes and fit the plugs.
4.Place the hood once again to the wall, tighten the screws
(fig. 7/1) andintroduce the screws (fig. 7/2) from the inside of
the appliance.



Fastening the cooker hood beneath a wall cupboard
(ensure that thecupboard can support the weight of the
hood).

1.Turn the wall cupboard upside down.

2.Using the attached template mark on the wall the positions
of the 4 screwsholes and the exhaust opening.

3.Using a 4.5 mm bit, drill the four fastening holes in the
bottom of thecupboard.

4.0nly for hoods with an exhaust connection pointing
upwards.Cut the exhaust opening for a pipe of (130 mm
diameter) and fasten thepipe flange to the hood.

5.Turn the cupboard back over and stand it on the top of the
cooker hoodand fasten the hood to the cupboard by means of
four screws screwedthrough the holes that were drilled in the
bottom of the cupboard (fig. 7/3).Additional Installation
Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation.

Use the correct length screws which are identified in the
Installation Guide

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Fig. 311 - Fig.3/2

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.
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Grease filter

Traps cooking grease particles.

If situated inside the support grill, it may be one of the
following types:

Paper filter must be replaced once a month or if colouring
appears on upper side, in such cases the colouring is evident
through the grill openings.

Metallic filter must be cleaned once a month, with non
abrasive detergents, by hand or in dishwasher on low
temperature and short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

The acrylic filter should be cleaned at regular intervals
depending on the use of the appliance and anyway once
every 30 days of hood operation; it should also be hand-
washed in warm water and soap (do not wring the filter, just
wrap it in a cloth for drying).

Replacing the grease filter

1.The hood is isolated from the electric supply by withdrawing
the power plug.

2.In order to open the grid press the clips (fig. 4/1) at the left
and at the rightone towards the other.

3.Tilt the filter frame downwards and push the frame
forewards on one sideof the guide and disengage it from the
groove.

4.The two ends of the wire yoke are then pressed outwards
and liftedupwards (fig. 5). The filter felt can then be removed.

After cleaning the grease-filter frame, the new grease filter to
be inserted orfilter felt is cut to size and fitted in the frame.

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Circular carbon filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Replace the damaged lamp.

Use @35mm E14 28W halogen candle lamps only.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dls a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique
exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I’entretien et I'installation restent identiques.

I Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

I Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d'évacuation.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d'entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer guelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d'autres combustibles, le
local doit disposer d'une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d'autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d'aliments doit étre réalisée sous contrdle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
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la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les reglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appatreil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.



Utilisation

La hotte est réalisée de facon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

ﬁ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers |'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé & la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la

bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légere

inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus

facilement Iair vers I'extérieur.

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diameétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre inférieur  entrainera une  diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Euviter les variations excessives de section du tuyau.

I Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.

I Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

S'assurer que le levier (Fig. 6/2) soit & la positionaspirante.

N.B. Avant le montage et uniquement en cas d’assemblage
aspirant avecsortie dair postérieure (fig.8/1) enlever le
raccord de déviation air installédans la hotte (Fig.8/2) de fagon
a faire passer I'air librement de la sortiepostérieure et inserer
le couvercle fourni en dotation sur la sortie supérieure(fig.8/3).

@ Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible aupres
de vétre revendeur habituel.

L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé
dans la piéce a travers la grille supérieure.

Préparation de la hotte pour I'évacuation extérieure

Pour la version filtrante (fig.8/4) l'ouverture doit étre obturée
avec le couvercle (fig.8/3). Modifier ensuite I'appareil de la
version aspirante a la version filtrante: pousser versla gauche
la manivelle qui se trouve dans la partie inférieure de
lillumination pour laversion & un moteur, pour la version a 2
moteurs pousser-la vers le derriere.(fig.6/2).Lors de la pose et
de [lutilisation de la hotte, S'assurer que rien ne gene
I'aération devantde la partie supérieure de I'appareil.
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Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 65cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a lintérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
completement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, contrdlez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fixation de la hotte au mur

1.A I'aide du gabarit fourni, marquer la position des trous,
assurez-vous qu'aucuneinstallation existante ne risque d'étre
touchée. Controler que les cables et les tubesd'installation ne
soient pas coupés.

2.Percer les trous de fixation, introduire les chevilles et serrer
les vis jusqu'a unedistance d’env. 6 mm entre téte de vis et
mur (Fig. 7/1).

3.Placer la hotte au mur pour vérifier una parfaite installation,
puis marquer la positiondes 2 trous (Fig. 7/2).

4.Placer de nouveau la hotte au mur, serrer les vis (Fig. 7/1)
et mettre de l'intérieurde I'appareil les vis (Fig. 7/2).

Fixer la collerette a I'appareil.

Fixation de la hotte a I'élément suspendu (vérifier que le
meuble suspendu soutiennele poids de la hotte).
1.Retourner I'élément suspendu.

2.A I'aide du gabarit fourni marquer la position des 4 trous de
fixation ainsi que celledu trou d'évacuation.

3.Percer les trous de fixation (avec une méche de 4,5 mm 9).
4.Seulement en cas d'évacuation vers le haut.Effectuer la
découpe pour le tuyau d’évacuation (@ 130 mm).Fixer la
collerette a I'appareil.



5.Poser I'élément suspendu sur le dessus de la hotte et fixer
I'appareil avec 4 visa travers le dessous de I'élément
suspendu (fig.7/3).

Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration tres importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

La hotte est équipée d'un panneau de controle doté d'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Fig. 3/1 - Fig.3/2

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant 'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a l'intérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres & graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés & un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

S'il est situé a l'intérieur d’une grille support, il peut s'agir d'un
des modeles suivants:

Le filtre en papier doit etre chengé une fois par mois ou s'il
se colore sur sa partie supérieure, lorsque la coloration
transparait au travers de la grille.

Il filtro metallique doit etre nettoyé une fois par mois avec
un detergent non agressif, a la main ou dans le lave vaisselle
a basse température et pendant un cycle court.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Le filtre acrylique doit étre nettoyé & intervalles plus ou
moins fréquents selon I'utilisation de I'appareil, et cependant
au moins une fois tous les 30 jours de fonctionnement de la
hotte, il doit étre lavé a la main dans de I'eau tiede
savonneuse (ne pas tordre le filtre, le comprimer simplement
dans un essuie pour le sécher).
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Remplacement du filtre antigraisse

1.Couper I'appareil du réseau en retirant la fiche.

2.Pour ouvrir la grille pousser les arréts (Fig. 4/1) a droite et a
gauche de la grillel'un vers 'autre.

3.Faire basculer le cadre vers le bas. Pousser le cadre vers
I'avant du guide latéralet dégager par la rainure.

4.Pousser le bout des tiges métalliques vers I'extérieur et
dégager par le haut (Fig.5). Retirer le filtre antigraisse.

Aprés le nettoyage du cadre, replacer le filtre a graisse ajuster
les dimensions dunouveau filtre antigraisse et introduire le
filtre dans le cadre.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence dutilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Remplacer 'ampoule endommagée.

Utiliser uniquement des ampoules halogénes a bougie
@35mm E14 28W.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service apres-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

I Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekije altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open viammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
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rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijoehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.



Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

ﬁ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via
een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan
de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet
apart aangekocht worden.

De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die
van de verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog
hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te
voeren.

Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter
dan moet u dit verwijderen.

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en
afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang
(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of
afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een

vermogensverlies en een sterke toename van het

bedrijfsgeluid.

Iedere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

! De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

I Vermijd grote verschillen in doorsnede.
I Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.
I Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

Vergewis u ervan dat de hendel (fig. 6/2) in de zuigstand
staat.

N.B. Alvorens het apparaat te monteren en uitsluitend voor de
afzuigversie met achter luchtafvoer (fig. 8/1), verwijder de
luchtafvoer koppeling van de kap (fig. 8/2) om de lucht vrijuit
uit de achterste afvoer te laten vloeien en plaats de
bijgeleverde dop op de bovenste luchtafvoer (fig. 8/3).

@ Filtrerende versie

Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare,
koolstoffilter te gebruiken.

De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster
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Voorbereiding van het filterend apparaat

Bij gebruik van het apparaat als filterend apparaat (fig.

8/4) moet de bovenste opening gesloten worden met de
hijgesloten dop (fig. 8/3). Vervolgens moet het apparaat
omgeschakeld worden van afzuigend naar filterend

apparaat: duw de hendel aan de onderzijde van de verlichting
naar links, voor de uitvoering met een motor, en naar achteren
voor de uitvoering met 2 motoren (fig. 6/2). Controleer altijd,
tijdens de montage en voor het gebruik, of de opening, voor
de luchtafvoer naar buiten, aan de voorzijde vrij is.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 65cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Montage

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Montage van het apparaat aan de wand

1.Door middel van de speciale meegeleverde afdekking teken
de plaats voor de gaten. Controleer eerst dat er geen kabels
of installatiepijpen beschadigd kunnen worden.

2.Maak de nodige gaten,steek de pluggen in en draai de
schroeven vast, bewaar een afstand, tussen schroefkop en
wand, van émm (fig. 7/1).

3.Plaats de kap tijdelijk tegen de muur om de juiste montage
te controleren, teken vervolgens de positie van de twee gaten
(fig.7/2).Verwijder het apparaat, boor de gaten en steek er de
pluggen in.

4.Plaats de kap weer tegen de muur, trek de schroeven (fig.
711) en steek er, vanuit de binnenkant van het apparaat, de
schroeven in (fig. 7/2). Maak de flens van het apparaat vast.



Montage van het apparaat aan het kastje (controleer of
het kastje het gewicht van de kap kan houden).

1.Maak het kastje open.

2.Door middel van de bijgeleverde afdekking, teken de positie
van de 4bevestigingsgaten en van de luchtafvoer.

3.Boor de bevestigingsgaten (met boorpunt van @ 4,5 mm).
4.Alleen voor de afzuiging naar boven. Maak een opening
voor de luchtafvoerpijp. (@ 130 mm). Maak de flens vast aan
het apparaat.

5.Plaats het kastje aan de onderste bodem van de kap en
schroef het apparaat vast met 4 schroeven vanuit de
onderkant van het kastje (fig. 7/3).

Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

Fig. 3/1 - Fig.3/2

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vioeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.
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Veffilter

Houdt de vetdeeltjes vast.

Indien binnen een steunrooster geplaatst dan kan deze
een van de volgende types zijn:

papieren filter deze moet een keer in de maand vervangen
worden of wanneer de bovenkant ervan van kleur verandert,
als de kleur uit het rooster zichtbaar is.

metalen filter deze moet een keer in de maand gereinigd
worden met niet agressieve schoonmaakmiddelen, met de
hand of in de vaatwasmachine met lage wastemperatuur en
een korte wascyclus. Door hem in de vaatwasmachine te
wassen kan het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet
van invioed op de eigenschappen, die beslist niet veranderen.
Het acryl filter moet, naargelang het gebruik, regelmatig
schoongemaakt worden, maar in ieder geval om de 30
werkdagen, het moet met hand gewassen worden in lauw
zeepwater (het filter niet uitwringen, alleen in een droogdoek
drogen).

Vervanging van het vetfilter

1.0ntkoppel het apparaat van het elektriciteitsnet.

2.0m het rooster te openen duw de klemmen (fig. 4/1), rechts
en links van het rooster, naar elkaar toe.

3.Breng de lijst van het filter omlaag, trek deze naar voren en
naar beneden toe om het los te maken.

4.Druk de twee staven naar buiten toe en doe ze omhoog (fig.
5). Verwijder het filter.

Nadat de lijst zorgvuldig schoon is gemaakt snij het nieuwe
filter op maat en plaats het in de lijst. Let erop dat de
gekleurde tekens op het filter naar binnen gekeerd zijn.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort
koken en de regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen.
In ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden
vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Rond koolstoffilter

Plaats een filter aan iedere zijde ter bedekking van beide
roosters die als bescherming van het draaionderdeel van de
motor dienen, daarna met de wijzers van de klok meedraaien.
Voor de demontage in de tegenovergestelde richting draaien.

Vervanging lampjes

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

Vervang het kapotte lampje.

Gebruik alleen halogeen kaarslampjes E14 28W, @35mm.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.
La campana puede ser diferente con respecto a los
dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su
uso la manutencion y la instalacion son las mismas.
Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.
I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.
I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccién.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)
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No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las lAmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.



Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

ﬁ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo

de escape introducido en el laro de sujeccion gue se encuntra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujeccion.

En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera

inclinacién hacia el alto

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor niimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

I Utilice un conducto cuyo interior sea lo més liso posible.

I El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

Comprobar que la manilla (fig. 6/2) esté posicionadaen
version aspirante.

NB. Antes del montaje y solo en caso de conectar a
aspirantecon la salida de aire posterior (fig. 8/1) anular la
conexion del aireinstalado en la campana (fig.8/2) para hacer
fluir libremente el airede la salida posterior y introducir el
tap6n adjunto en la salidasuperior.

@ Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del
vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

Preparacion del aparato en version filtrante

En su version filtrante (fig. 8/4) colocar un tapon (fig. 8/3) en la
aberturasuperior que no es necesaria.Luego registrar el
aparato de aspirante a filtrante: empujar hacia laizquierda la
manilla que esta al lado inferior de la luz,para la version deun
motor, para la version a dos motéres empujar la manilla
haciaatras(fig. 6/2).Comprobar durante el montaje y antes de
poner en funcionamento lacampana, que la abertura frontal
de salida del aire esté siempre libre.
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Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 65cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tensién indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tensién 1, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

La campana estéa dotada con tacos de fijacién adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Montaje de la campana a la pared

1.Marcar la posicion de los agujeros por medio de una
plantilla que Vdencontrara en el embalaje. No per judique los
cables de instalacion.

2.Praticar los agujeros, insertar los tacos y roscar los tornillos
hasta unadistancia entre la cabeza y la pared de 6 mm (fig.
711).

3.Poner momentaneamente la campana a la pared comprobar
sucorrecta instalacion, marcar la posicion de los dos agujeros
(fig. 7/2).Sacar el aparato, praticar los agujeros y poner los
tacos.

4.Poner de nuevo la campana a la pared, roscar los tornillos
(fig. 7/1) e insertar, del interior del aparato, los tornillos (fig.
712).Fijar la arandela a la campana.

Montaje suspendido (verificar que el pénsil resista el
peso de lacampana).

1.Volcar el mueble.

2.Por medio de la plantilla suministrada, marcar la posicion de
los 4agujeros de fijacion y del agujero de salida del aire.
3.Praticar los aguijeros de fijacion (& 4,5 mm).

4.Solo para la version aspirante superior.Praticar un agujero
para el tubo de salida del aire (@ 130 mm). Fijarel soporte al
aparato.

5.Aproximar el mueble a la parte superior de la campana y
roscar elaparato de la parte superior del mueble con 4
tornillos (fig. 7/3).



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

La campana esté dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiraciony control de encendido de la
luz para la iluminacion del plano de coccion.

Fig. 3/1 - Fig.3/2

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o  al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Si esta situado en el interior de una parilla de soporte,
puede ser uno de los siguientes tipos:

El filtro de papel tiene que ser substituido una vez al mes o
si esta coloreado en el lado superior, cuando el color
transluce por los orificios de la parilla.

El filtro metalico tiene que ser limpiado una vez al mes, con
detergentes no agresivos, manualmente o en el lavavajillas a
temperaturas bajas y con un ciclo de lavado breve. Con el
lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

El filtro acrilico debe ser limpiado a intervalos mas o menos
frecuentes, segun el uso del aparato, de todos modos una vez
cada 30 dias de funcionamiento de la campana, debe ser
lavado a mano, con agua tibia jabonosa (no estrujar el filtro,
comprimirlo simplemente en un pafio para secarlo).
Sustitucion de filtro para grasas y filtro anti-olor

1.Bajar la palanca de toma de corriente.

2.Para abrir la rejilla mover a derecha a izquierda de la
parrilla, unahacia la otra (fig. 4/1) las dos manillas.

3.Bajar la cornisa del filtro hacia abajo, tirarla adelante y
desengan-charla.

4.Comprimir los dos enganches de fijacion y alzarlos (fig. 5).
Quitar elfiltro.

Después de haber limpiado la bandeja portafiltro poner el
nuevo filtro enla dimensién correcta.

Filtro al carbdn activo (solamente para la version
filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas aseglrese de que
esten frias.

Sustituir la lampara dafiada

Utilizar sélo lamparas halégenas con forma a vela @35mm
E14 28W.

Si la iluminacioén no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien
montadas en su sede.



RU - UHCTpyKLMA NO MOHTaXy y akcnnyaTauvu

Mpown3soauTenb CHUMAET ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@
Henonagky, ywiep6 unu noxap, KOTopble BO3HUKNW MK
1Ccnonb30BaHUK Npubopa BcneacTane HecobnoaeHus
VHCTPYKLWNA, NPUBELEHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE. BbITshkka
CIyWT AN BCacblBaHWs AbiMa W Napa npy NpuroToBeHUH
NNLLM 1 NPeAHa3HayYeHa ToNbKo A4S GbITOBOro

CMOMb30BaHMS.
BbiTAXKa MOXeT WMeTb Au3aliH, OTNUYaKWMUACA OT
BbITSOKKM  MOKa3aHHOW  Ha  pUCYHKax  [JaHHOro
PYKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyaTaumm, TeXxHu4eckoe obCnyXuBaHUe N yCTaHOBKa

OCTalTCS Te Xe.

I OuyeHb BaXHO COXpaHUTb 3Ty UHCTPYKLIMIO, YTOObI MOXHO
6bino obpatutbcs Kk Heit B noboit MomeHT. Ecnmn
13fenve npojaeTcs, NepeaaeTci WM MepeHocuTcs
obecneunTb, 4TobbI MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HIM.

| BHumaTtenbHo npouuTaiTe  MHCTpyKuuio. B Hew
HaxopuTCs  BaXHas MHAOpMaunMs MO YCTaHOBKe,
aKcnnyarauum 1 6esonacHocTy.

! 3anpelLaeTcs BbINOMHATL M3MEHEHUS B 3NEKTPUYECKON
VMW MeXaHWYeckon YacTn wusgenvs wunum B Tpybax
pacceuBaHus.

& BHumaHue!

BHumaHue! He nogknioyaiite npubop K aNeKTpuyeckoi ceTy,
rnoka onepaLiym No YCTaHOBKE MONHOCTbIO HE 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLusim Mo OYUCTKE UNK yXody
OTCOEMMHNTE BBITSHKKY OT CETH, BbIHYB BUIKY UMW BbIKITHOYMB
0OLLWiA BbIKNKOYATENb SMEKTPUYECKON CETH.

[ins BbINOMHEHMS! BCEX OMepauuii No yCTaHOBKE M yXoay
ucnonb3ayiTe paboune nepyatku.

[etv nnu B3pocnble He [OMKHbI MONb30BaThCS BbITSKKOM,
€CIn No cBoeMy (N3MYECKOMY UM NICUXMYECKOMY COCTOSHUIO
He B COCTOSIHWM 3TOTO AenaTthb, WM € OHWU He obnapatoT
3HAHWUSIMU 1 OMbITOM HEOBXOAUMBIMK [Nsi MPaBUMLHOMO M
BesonacHoro ynpasneHus npubopom.

He octaBnsitte feteit 6e3 npucMoTpa, YTobbl OHK He urpanu
¢ npubopom.

He wucronb3yiiTe BbITSKKY, €CMM peLueTka HenpaBuUibHO
ycTaHosreHa!

KaTeropuuyeckv 3anpellaeTcs WCMOMb30BaTb BbITSHKKY B
KauecTBE OMOPHOI MNOCKOCTM, €CNW 3TO CreuuanbHo He
OrOBOPEHO.

O6ecneybTe Hagnexallmit Bo3nyxo0bMeH nomeLLeHus, koraa
Bbl ucnonb3yete BbITSKKY B KyXHE OBHOBPEMEHHO C ApYrAMU
npubopamm Ha rasy Uru Ha [pYrom ropioyem.

BbiTArMBaeMbIi BO3ayX He AOMKEH BbIOPAchIBATHCS HapyXy
Yepes BO3AYXOBOL, WUCMOMb3yeMbl Ans Bbibpoca AbIMOB OT
npubOpoB C ra3oBbIM CKUraHUEM WU C MUTaHUEM APYrAMK
TOPIOYUMY.

Kateropuuyeckn  sanpelaetcs rotoBute  Omioga  Hap
nnaMeHeMm, MocKorbky cBOBOAHOE Mnamsi MOXeT MoBpeauTb
unbTpbl M CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  NO3TOMY,
BO3[EpPXMBaNTECh OT 3TOro0 B NKOGOM Cryyae.

)apeHbe B DOMbWIOM  KOMWMYECTBE  Macna  AOMKHO
NPOV3BOANTLCS NOA MOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMeS B BUAY,
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4TO MeperpeToe Macno MOXeT BOCMNaMEHATbCS.

Mpu ncnonb3oBaHMM BMECTE C MPOYMMM annapatamu Ans
BapKy, OTKPbITbIE YacTi Npubopa MOryT CUIbHO HarpeBaTbCs.
Yto KacaeTcs TeXHW4eckux Mep W YCIOBWIA MO TEeXHWKe
DesonacHoCT npu OTBOAE [bIMOB, TO NpUAEPXMBANTECH
CTPOro MpaBun, MPefyCMOTPEHHbIX PErNamMeHTOM MeCTHbIX
KOMNETEHTHbIX BRacTen.

Mpou3BoAnTe NEPUOANHECKYIO OYUCTKY BbITSKKMA Kak BHYTPU,
Tak u cHapyxn (MO KPAWHEM MEPE, PA3 B MECAL ¢
cobnoaeHnem yCroBwiA, KoTopble cneumansHo
NpeaycMOTpeHbl B MHCTPYKUMAX MO OBCAYXMBAHMIO AaHHOMO
npubopa).

HecobntoaeHre VHCTPYKLMA MO YNCTKE BBITSHKKM 1 MO 3aMeHe
1 YncTKe (OUNbTPOB MOXET CTaTb MPUYMHON Noxapa.

He ucnonbayiite 1 He ocTaensiiTe BbITSKKY 0e3 NpaBumbHO
YCTAHOBMEHHbIX NAMMOYeK B CBS3M C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKM TOKOM.

MbI cHuMaem ¢ cebst BCAkyto OTBETCTBEHHOCTb 3@ Hemonagky,
yuepb unn cropanne npubopa BcneacTsue Hecobmniofenms
MHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBO/CTBE.

[laHHoe u3genve NpOMapkMpoBaHO B  COOTBETCTBUM C
Esponeiickonn  aupektueoint  2002/96/EC  nmo  yTunmaauum
3NEKTPUYECKOrO U 3MneKTPoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
O6ecneynB NpaBunbHYIO YTUNM3ALMIO AAHHOTO M3aenus, Bol
NOMOXeTe  MPefoTBpaTUTL  NMOTEHLMANbHbIE  HeraTMBHble
NOCNeLCTBUS ANs OKPYXatoLLIEN Cpeibl U 3A0POBbS YENOBeKa.

CWMBON mmmmm Ha CaMOM W3[ENWMA UNU COMPOBOAMTESNbHOM
[OKYMEHTALMM YKA3bIBAET, YTO MPU YTANM3ALMMA [AHHOTO
W3OENUst C HUM Henb3s obpalatbCs kak C 0GbIYHbIMU
BbiToBBIMYM OTXOAAMU. BMecTo aToro, ero cneayet caasaTh B

COOTBETCTBYIOLMA ~ MYHKT ~ MPUEMKW  SMEKTPUYECKOTO U
9MEKTPOHHOTO ~ 00OpYHOBaHWs  Ans  mocnedyioLen
yTUnu3aLmm.

Cpaya Ha CnoMm AOMKHa NpOM3BOAMUTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBUnamMu No yTUnu3aLuu OTXOL0B.

3a 6onee noapobHOM MHopMaLyeit 0 npasunax obpalleHus
C TakMMM U3OENUsMM, WX YTUNu3auum W nepepaboTku
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B Cnyxby no
YTUNU3aLUMW  OTXO[OB WNM B MarasuwH, B KOTOpoM Bl
npvobpenu faHHoe u3genve.



Monb3oBaHue
BbiTsixka CKOHCTpYyWpoBaHa Ana pa6OTbI B pexume oTBOAa
BO3[yXa HapyXy UNn peLmnpKynaLum Bosayxa.

ﬁ WUcnonHeHue ¢ oTBOAOM Bo3ayxa

B aTOM pexume ncnapeHnst BbIBOAATCA HapyXy Yepes rvbkui

Tpy60oNpOBOA, NOACOEANHEHHBIN K COEAMHNTENBHOMY KOMbLYY.

[uameTp BbIBOOHOW TPyObl AOMKEH COOTBETCTBOBATH

[MaMeTpy COeAMHUTENBHOTO KOMbLA.

BHumanmne! BbiBogHas Tpyba He BXOOMT B KOMMMEKT K

A0MmKHa BbITb NprobpeTeHa oTAeNbLHO.

B ropusonTanbHoi 4actu Tpyba AomkHa OblTb HEMHOrO

npunogHaTa K Bepxy (Ha okoro 10°) Tak, yTobbI BO3AYX

ObicTpee MOr BbIXOAUTb Hapyxy. Ecnu BbiTska CHabxeHa

YronbHbIM uUnbTPOM, TO YBepuTe ero

MopcoeanHTb BBITSKKY K BbIBOAHON Tpybe ¢ Anametpom

COOTBETCTBYHOLUM OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3/lyXa

(coennHMTENBHBIN (hriaHeL).

YcTaHoBKa TPYO C MEHbLIMM JMaMeTpOM [AcT yMeHbLUeHMe

MOLLHOCTA BCacblBaHMsi BO3yXa M pe3koe YBenu4eHue

YPOBHS! LUyMa.

MpouasoauTenb CHUMAET C Cebsi BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHWIO BbILLE CKA3aHHOTO.

! Vcnonb3osaTb Tpyby C MUHMMAmMbHO HEoBXoaumoi
ANVHOR.

I Vcnonb3oBatb Tpyby C HaWMEHbLMM  KOMWNYECTBOM
n3rnboB (MakcumanbHbIi yron usrmba: 90°).

! VI3beraTb pesKkoro N3MEHeHNs Ce4YeHns Tpyobl.

! BHyTpeHHsst NOBEPXHOCTb MCMONb3yeMOi TPybbl A0MKHA
ObITb Kak MOXHO Gonee rnaakoii.

| Matepuan Tpybbl, JOMmKeH ObiTb YTBEPXKAEH, COrMacHo
HOpMaT1Bam.

MpoBepuTb, 4T0BbI pbivar (puc.6/2) Gbin Ha BcackiBaHUM.

N.B. lMepen MOHTaXOM 1 TONBKO B Cly4ae NoAcoeanHeHUs
BCacblBaloLLero b6roka k 3afHemy Bbixofy Bosayxa (puc.8/1),
CHSATb COBAMHUTENBHYI0 TPYOKY 0TBOAA BO3AYXA,
YCTaHOBMEHHYIO Ha BbITSIKKE (puc.8/2) Ans Toro, YTobb
BO34yX CBOGOAHO BbIXOAMN YEPEe3 3afHMIA BbIXOA U BCTABUTb
3arnyLUIKy Ha BepXHEM BbIXOZe, NpuUnaraemyto B KOMMrekTe
OCHaCTKW.

@ WcnonHeHue B pexume peLMpKynsauuu

[lormkeH 1Cnomnb3oBaTbCA YrofbHbI UNLTP, UMEIOLLMIACS B
HanuumM y Bawero auctpubytopa. BraruBaembiil BO3myx
0be3xvpuBaeTca M [e304MpyeTcs neped Tem, Kak BHOBb
BO3BpALLAETCs B MOMELLEHNE Yepe3 BEPXHIOK peLueTky.
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MoaroToBka
peuvpKynsaummn
Ecnu BbiTsKKa paboTaeT B pexume peuvpkynsauuv (puc.8/4),
HeoOXOAMMO 3aKpbiTb BEpXHee OTBEPCTME Mpunaraemon
3arnyLukor (puc.8/3). MoTom ycTaHoBWUTL annapar C pexuma
BbIBOA HA PEXVM PeLMpKYNsLMKM: NOBEPHYTb Py4Ky BMeEBO,
KOTOpasi HaxofMTCS CHU3Y OCBELLEHUS ANS MCMOMHEHUs C
OfHAM ABuraTenem, ANS WCMOMHEHUS C 2 AsuraTensmu
NOBEPHYTb pydyKy Hasag (pwc.6/2). YbeouTbcs BO Bpems
MOHTaXa W BHa4yane aKcnmyaTauum, 4tobbl (poHTanbHoe
OTBEpPCTME NS Bbixoja BO3Ayxa Hapyxy Obino Bcerga
cB0GOAHBIM.

annapata AnAa BbITAXKW B pexume

YcTaHoBKa

PaccTosHue HWXKHEA TpaHu  BbITSKKM  Hag — OMOPHOM
MMOCKOCTbIO MOZ, COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMKHO ObITb HE
MeHee 65cm — Ans dNeKTPUYECKUX NIuT, U He MeHee 65cm
[O0NS ra30BbIX UMM KOMOMHWUPOBAHHBIX NAKT.

Ecnu B MHCTPYKLMSIX NO YCTAHOBKE ra3oBoii NAUTLI OFOBOPEHO
Bonbluee paccTosiHue, TO yuTUTE 3TO.

& 3ﬂeKTpVI‘-IECKoe coeAuHeHue

HanpsikeHne ceTu AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMpSXEHWH,
yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TEXHWYECKUX [aHHbIX, KoTopas
pasmelyeHa BHyTpW npubopa. Ecnu BbiTskka CcHabxeHa
BUIKOW, MOAKMIOYUTE BbITSKKY K LUTENCENBbHOMY pasbemy,
OTBevaloLLeMy AeiCTBYIOLWMM Npasunam, KOTOPbIA AOMKeH
ObiTb pacronoxeH B NErkogoCTYMHOM MecTe, YTO MOXHO
cAenaTb 1 nocne ycTaHoBKM. ECnn ke BbITsXKa He cHabxeHa
BUIKO (MPAMOE MOAKMIOYEHNS K CeTW), UNK LUTENnCembHbIif
pa3bem He pacnonoXeH B AOCTYMHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3ydTe HaAnexXallui ABYXMOMICHbIA
BbIKNioYaTenb, obecneynBaloLLMi MofHOe pasMblkaHue CeTn
Npu  BO3HWKHOBEHWM YCMOBWA  nepeHanpskeHust  3-ei
KaTeropum, B COOTBETCTBIM C UHCTPYKLIMSIMU MO YCTaHOBKE.
BHumanue! npexge Yem NOAKMIOMMTb K CETU MUTaHWUA
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSIKKM M NMPOBEPUTL MCMPaBHOe

(yHKUMOHMpOBaHWE ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabenb
NUTaHWS! MPABUITbHO CMOHTUPOBaH.

YcTaHoBKa

BbiTsikka cHabkeHa pgiobensimu  ans Kpennewnss ee B
BonblwuHecTBe  cTeH/motonkoB.  OpHako,  HeOBXoaMMO

06paTuTLCS K KBaNUMULMPOBAHHOMY TEXHUKY W yOeauThes B
TOM, YTO MaTepwarnbl NPUrofHbl AN [AHHOTO Tuma CTeHbl/
notonka. CTeHa/noTonok AoMmxHbl obnagatb [OCTATOYHOI
MPOYHOCTBIO C y4ETOM Macchl npubopa.

MoHTax annapara K cTeHe.

1. C nomowubto WwabnoHa, npunaraeMoro B KOMMnekTe
0CHaCTKu1, OTMETUTb PacnonoxeHue oTBepcTuid. MpoeepuTs,
4T0BbI NPOBOAA ¥ TPYObI He Bbinu NOBPEXAEHDI.

2. MpocBepnuTb OTBEPCTHS, BCTAaBUTL AK0BENs 1 3akpyTUTh
BMHTBI Ha PacCTOSHWM OT TOpL@ [0 CTEHKM 6 MM (puc.7/1).

3. BpeMeHHO HaBECHTb BbITSHKKY Ha CTEHY, YTOObI OTMETUTD
MonoXeH1e ABYX OTBEPCTUI ANS €€ NMPaBUIbHON YCTaHOBKM
(puc.7/2). CHsATb annapar, BbINONHUTL OTBEPCTUS 1 BCTABUTb
atobens.

4. CHoBa yCTaHOBWTb BbITSKKY HA CTEHE, BbITAHYTb BUHTbI
(puc.7/1)  BCTABUTL WX C BHYTPEHHE CTOPOHbI annapata
(puc.7/2). 3akpenuTb hnaHel, k annapary.



MoHTax annaparta B HaBeCHOM LKadunke (NpoBepuTb,
4TOObI WKa(hUMK BbIAEPKUBAN BEC BbITHKKM).

1. ONpOKMHYTb LKAYMK.

2. C nomoLbto WwabnoHa, npunaraemoro B KOMNNeKTe
OCHACTKW, OTMETUTb PacrionoxeHne 4 oTBEpCTUI ANs
KpenneHus U OAHOTO OTBEPCTMS ANs BbIXOAA BO3ayXa.

3. BbinonHuTb 0TBEPCTUSA ANst kpennewus (Hacapkon @ 4,5
MM).

4. Tonbko C pexMOM BbIBOfa BBEPX. BbinonHuTL oTBEpCTUE
Ans Tpy6bl Bbixoaa Boaayxa (@ 130 mm). 3akpenuTs naHey
k annapary.

5. MonoxuTb LKadhymk Ha BEPXHEE AHO BbITSKKM U 3aKPENUTL
annapart Yepes HXHee HO Lkadumka 4 BuHTamu (puc.7/3).

®yHKLUOHUPOBAHUE

Monb3yiiTeCb WHTEHCUBHBIM PEXUMOM PaboTbl BbITSXKA B
cry4ae 0cob0 BbICOKOW KOHLIEHTPaLMK KyXOHHbIX UCTapEHU.
MbI pekoMeHayeM BKNIOYUTL BbITSKKY 38 5 MUHYT [0 Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHNS ML W OCTaBUTb ee BKIOYEHHO! B
TeyeHure 15 MUHYT No OKOHYaHWK npoLiecca.

BbITskka OCHalLeHa LUMTOM YNpaBheHus Ans KOHTpons
CKOPOCTM BbITSIKHOTO BEHTUNATOpA W 3aXuraHns ceeta Ans
0CBelLLeHnst paboyeli NoBepXHOCTY NANUTI.

Fig. 311 - Fig.3/2

Yxopn
BHumanue! lMpexae 4eM BbINONHUTL NOGY0 onepaumio
No  YMCTKE WUNM  TEXHUYECKOMY  ObGCnykuBaHMIO,

0TCOeaANHUTEe BbITAXKY OT 3NIeKTpoCeTU, OTCOoeauHAsA
BWUNKY unu rNaBHbIN BbIKNOYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbiTsXKka AOMKHa NofBEpraTbCs YacToN OUUCTKE Kak BHYTPH,
TaK M CHapyXy (MO KpaiHeil Mepe C TOM e NepuoanYHOCTbIO,
4TO M yX04 3a (punbTpamm Ans 3aLepkku xkupa). [Ons umcTtku
ucnonb3aynTe creumarnbHyio TPANKY, CMOYEHHYI0
HeTpanbHbIM XUKUM MOHOLLMM cpeacTBoM. He npumeHsinTe
cpeacTBa, Cofepxkallpe abpasveHble MaTepuansl.

HE NPUMEHAWUTE CMUPT!

BHumanue: He cobniopeHne npasun uuctku npubopa u
3aMeHbl PUIbTPOB MOXET NPUBECTM K PUCKY BO3HUKHOBEHMS!
noxapa. Moatomy pekomeHgyem cobniofatb NpuBeaeHHble
VHCTPYKLMM.

CHumaeTcs ntobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBSI3N C BOMOXHBIMM
MOBPEXAEHUAMM [BUraTenss U C noxapamu, BO3HUKLLMMW
BCMEACTBUE HEMPaBUIMbHOTO PEMOHTA MMM HecobnioaeHus
BbILLEONMCAHHbIX NPELYNPEXLEHNA.
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dunbTpbl 3aaePKKU Kupa

YaepxuBaeT yacTuLbl Xnpa, CXOAALLME OT NNUTLI.

lMpn ycTaHOBKe BHYTPWU peweTkn UNLTPU UMEKTS B
creaylLLMX BapuaHTax:

BymaxHbIi oUNbTP NOAMEXNT 3aMeHe pa3 B MECAL, unv npu
LiBETHON BepXHell YacTi, 3amMeHa peKoMeHayeTcs B TOM
cnyyae, Koraa LBEeT CTaHOBUTCS BUOHBIM YEpEe3 OTBEPCTBUS
peLueTky.

MeTannuyeckuit hUnbTP NPOMbIBAETCH BpPy4YHyl pas B
MeCAL, C MOMOLLbI0 MOKOLLMX HeabpasuBHbIX CPEACTB UMK B
NOCYOMOEYHbIX MalUMHaX MpWU  HW3KMX TemnepaTypax M
KOpOTKOM paboyem Lykne.

Mpy MbITbE B MOCY[OMOEYHON MalLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLiBeunBaHne (uUnbTPa 3adepxKki xupa, HO
ero unbTpyloOWas XapakTepucTuka octaetcs abcomoTHo
HEN3MEHHOM.

Akpunoesili hunbmp JOMKeH oumnLaThbes ¢ bonee-meHee
4acTbIMI MHTEPBANAMM B 3aBUCMMOCTY OT SKCTyaTaLum
BbITSOKKW W B N06OM cnyyae oauH pas kaxable 30 AHel
paboTbl, JOMKEH MbITbCS BPYYHYIO B TENMON MUMBHON BOAE
(He BbIKpy4MBaTh HUMBTP, 4OCTATOYHO 3aBEPHYTH €r0 1
MpwXaTtb B CyXOM NOMOTEHLE).

3ameHa xvpoynasnusatoLero chunbTpa.

1. OTkniounTe Npubop OT ANeKTPOCeTH.

2. Y106bI OTKPbITb peLLeTKy HE0HXOAMMO HaxaTb Ha
ukcaTopsl (puc.4/1) cnpasa v cneBa peLueTKu Apyr NpoTuB
apyra.

3. OnpoknHyTb pamky unbTpa BHU3, MOTSHYTH Ha cebsi v
OTLeNUTb, NOTSHYB BHU3.

4. HaxaTb Ha ABa KPOHLUTENHA HapYXXy 1 MOAHSTB X (puC.5).
CHsATb (hunbTp.

Mocne TWaTenbHOIN YUCTKM pamki, MOAOrHaTb pa3Mepbl
HOBOTO (hUrbTPa K HYXKHBIM, M BCTaBUTH ero. LiBeTHble MeTkN
Ha (UNbTPE BOMKHbI CMOTPETb BOBHYTPD.

YronbHbIA (UNbLTP (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

YnanseT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

HacblLeHre yronbHOro unbTpa NPOUCXOAUT MO UCTEYEHNM
Donee wnn MeHee ANUTENBHOTO MepuUopa dKCMMyaTauum,
npeaonpeaensiemMoro  TMNOM  KyXHW U MEpUOANYHOCTbIO
3afepkku xupa. B niobom cnyyae, 3ameHsiiTe naTpoH no
KpaliHeil Mepe Yepes kaxaple 4 MecsLa.

YronbHbIn unbTp HE nognexut Moiike unu pereHepawmm.
Kpyrnbii yronbHbii punbtp

MMokpbITb  unbTpamu 0be CTOPOHbI ANS  3a4YexneHus
3aLLMTHBIX PELUETOK poTopa ABMUraTens, Mocne Yero Bpallath
unbTp N0 YACOBOW CTPESKeE.

[Insi cHsITUS - BpaLLaTb NPOTUB YaCoBOW CTPEMKY.

3ameHa namn

OrkniounTe Npubop OT 3NEKTPOCETH.

BHumanue! lMpexae yem npukacatsest k namnam ybeautech
B TOM, YTO OHM OCTbINK.

3ameHuTe neperopesLLyto namny.

Wcnonb3yitte TONbko ranoreHHble namnbl cBeykn @35 mm
E14 28BrT.

Ecnn cuctema nogceeTkm He pabotaer,
KOPPEKTHYI0 YCTAHOBKY namn B rHesgax,
00paTuTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON NOMOLLM.

npoBepbTe
npexae yem



PT - Instrug6es para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugoes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragéo de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengao e

instalagdo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanca, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

I Ler cuidadosamente as instrugbes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalacdo, uso e
seguranca.

I Néo efetuar variagfes elétricas ou mecénicas no produto
ou nos tubos de fuga.

& Adverténcias

Atengao! N&o conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalag&o ndo tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengdo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagéo elétrica.

Para todas as operagdes de instalacdo e manutencéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho ndo é destinado para uso de criancas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nédo
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustao de gés ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagdo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustdo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.

A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgéo.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
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autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrucdes de manutencéo indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de chogue
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmsm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico.

A eliminacdo devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informacfes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagdo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.



Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

ﬁ Versao aspirante

Os vapores séo evacuados para o exterior por meio de um

tubo de descarga fixado & flange de conexdo que se encontra

sobre o exaustor.

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

didmetro do anel de conex&o.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagdo para

cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para

fora mais facilmente.

Se 0 exaustor for dotada de filtros de carvéo ativo, estes

deverdo ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede

com didmetro equivalente & saida de ar (flange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

diametro inferior pode provocar a diminuicao da performance

de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento n&o inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel
de curvas (angulo méaximo da curva: 90°C 90°).

| Evitar alteracdes drasticas da se¢éo do tubo (diametro).

I Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

! O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

Assegure-sede que a alavanca (fig. 6/2) esteja na posicdo
aspirante.

N.B. Antes da montagem e s em caso de ligacdo de
aspirante com saidado ar posterior (fig.8/1) retirar a junta de
desvio do ar instalado no exaustor(fig.8/2) para fazer defluir
liviemente o ar da saida posterior e introduzira tampa
fornecida em dotac&o na saida superior (fig.8/3).

@ Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvéo ativo, disponivel junto
ao seu revendedor. O ar aspirado serd desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através
da grelha superior.

Preparagao do exaustor para evacuagao exterior

Para a versao filtrante (fig. 8/4), a abertura deve ser tapada
com atampa (fig. 8/3). Entdo registrar o aparelho de aspirante
a filtrante:empurrar para a esquerda a manivela que se
encontra no lado inferiorda iluminac&o para a versdo com um
motor, para a versdo com 2motores empurrar a manivela
para tras (fig.6/2).
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Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 65cm no caso de foges elétricos e 65cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagdo.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalacdo. Se nao dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagéo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condi¢Bes da
categoria de sobretensdo Ill, conformemente as regras de
instalac&o.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentacdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Montagem

A coifa é dotada de buchas de fixacdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.
Fixacao do exaustor a parede

1.Com a ajuda do moide fornecido, marque a posi¢ao dos
orificiose assegure-se se que nenhuma outra instalagéo
existente vai serdani-ficada.

2.Fazer os furos de fixacdo, introduzir as cavilhas e apertar
osparafusos até uma distancia de cerca de 6 mm do parede
(fig. 7/1).

3.Colocar o exaustor na parede para verificar se a instalagao
estaper-feita e depois marcar a posi¢ao dos orificios (fig.
712).Retirar o aparelho, praticar os furos e introduzir os
chapuzesembutidos.

4.Cologue de novo o exaustor na parede, (fig. 7/1) e aperte 0s
parafusosa partir do interior do aparelho (fig. 7/2). Fixar a
flange ao aparelho.

Fixacao do exaustor a um mével (verificar que a prateleira
suporteo peso do exaustor).

1.Virar a prateleira.

2.Com a ajuda do moide fornecido, marque no mével, a
posi¢ao dos4 furos de fixagdo bem como da saida de
evacuacao.

3.Faca os furos com uma broca de 4,5 mm de didmetro.
4.Apenas em caso de saida para cima.Faga o corte para o
tubo de evacuacdo com diam. 130 mm. Fixeo aro ao
aparelho.

5.Fixe 0 exaustor com os 4 parafusos a parte inferior do
movel (fig.7/3).



Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracéo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiracdo e um controlo para
acender a luz de iluminacéo do plano de cozedura.

Fig. 311 - Fig.3/2

Manutengao

Atencdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentacéo elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengéo dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrucdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manutencdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicaces de seguranca citadas neste manual.

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
Caso se encontre no interior de uma grelha de suporte,
pode ser de um dos seguintes tipos:

O filtro de papel deve ser substituido uma vez por més ou,
se for colorido no lado superior, quando a coloragéo aparece
pelos furos da grelha.

O filtro metalico deve ser limpo uma vez por més, com
detergentes ndo agressivos, manualmente ou em maquina de
lavar loucas a baixas temperaturas e com ciclo breve. Apesar
do filtro metélico para a gordura poder perder cor com as
lavagens na maquina da loica, as suas caracteristicas de
filtracdo ndo se alteram.

O filtro de acrilico deve ser limpado com intervalos mais ou
menos freqUientes, segundo o uso do aparelho, e de qualquer
modo, a0 menos uma vez a cada 30 dias de operagao do
exaustor, deve ser lavado a mao em agua morna e sabdo
(ndo torca o filtro, basta comprimi-la em um pano para secar).
Substituigéo do filtro anti-gordura

1.Desligue a corrente.

2.Para soltar a grelha carregue nos travdes (fig. 4/1) a direita
e aesquerda da grelha, um em direcgéo ao outro.

3.Incline o quadro para baixo. Empurre para a frente da guia
laterale solte pela ranhura.

4.Solte as guias metalicas (fig. 5). Retire o filtro.

Depois de limpar a bandeja porta-filtro colocar o novo filtro
dimensdo direito.
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Filtro de carvéo activo (s6 para a verséo filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturacéo do filtro de carvéo activado se verifica apos um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvao circular

Aplique um por cada lado a cobertura de ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega em
sentido horério.

Para a desmontagem vire em sentido anti horario.

Substituicio das lampadas

Desligar 0 aparelho da rede elétrica;

Atengao! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Substituir a lampada danificada.

Usar somente lampadas de halogéneo 28W @35mm vela
El4.

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



FI - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen noudattamattajattamisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Tuuletin voi olla ulkonaéltaan erilainen kuin kayttoohjeen
kuvissa ndkyvd malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto
ovat kuitenkin muuttumattomat.

I Ontarke&a sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mik&li laite myydadn tai siirretdén uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttoohje ja& uuden kéyttajan saataville.

I Lue kayttéohjeet huolellisesti: ne siséltévét tarked tietoa
laitteen asennuksesta, kéytostd ja turvallisuudesta.

I Ala tee muutoksia laitteen sahkéliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdista laitetta sé&hkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite sahkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seindsta tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Kéyta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

T&t4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eiké sellaisten henkildiden
kéyttoon, joilta puuttuu laitteen kéyttdkokemus ja tieto, jollei
henkilgiden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kéytosta.

Al& anna lasten leikkia laitteella.

Ala koskaan kayta laitetta, jos sen ritilad ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kéytto vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti sekd sisa- ettd
ulkopuolelta  (VAHINTAAN ~ KERRAN ~ KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdmén kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kéyta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siitd
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voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkéistd mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai  tuoteasiakirjoista I6ytyvd  merkki
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hdvitettdvd paikallisten
jatteenkésittelysd&nndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.



Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu k&ytettdvéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

ﬁ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

liitosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman ylospéin

(noin 10°), siten etté ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seké seinan poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantélaipassa).

Halkaisijaltaan ~ pienempien  poistoputkien ja  seinén

poistoaukkojen kaytté aiheuttaa imutehon pienentymista ja

meluisuuden huomattavan liséyksen.

Kieltdydytddn  siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kéytd mahdollisimman lyhyttd putkea.

| Ké&yta putkea, jossa on mahdollisimman véhan mutkia (
max taivutus: 90°)

! A4 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

| Kéyta sisépinnaltaan mahdollisimman siledé putkea.

! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

vastuusta  kyseisessé

Tarkista, ettd saatévipu (kuva 6/2) on imuasennossa.

HUOM. Ennen asennusta ja ainoastaan imukupuversiossa
jossa ilma poistuu takakautta ulos (kuva 8/1), irrota
liesituulettimeen asennettu iimanpoistoputki (kuva 8/2), jotta
iima paasee vapaasti ulos takakautta ja laita laitteen mukana
tuleva tulppa ylempaén aukkoon (kuva 8/3).

@ Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetd&n
tdssa toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

Laitteen varustaminen suodatinversiota varten
Suodatinversiossa (kuva 8/4) ylempi aukko on suljettava
laitteen mukana tulevalla tulpalla (kuva 8/3). S&adé laite sen
jalkeen imukupuversiosta suodatinversioksi: k&anna valojen
alapuolella olevaa kahvaa vasemmalle yksimoottorisessa
mallissa.  Kaksimoottorisessa mallissa kédannd kahvaa
taaksepdin  (kuva  6/2).  Tarkista  asennus- ja
kéyttdonottovaiheessa, ettd etuaukko ja ilmanpoistoaukko
ovat aina avoinna.
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Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiGtuulettimen alimman
osan vdlinen minimietdisyys on oltava vahintddn 65cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessd ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
padsee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etta siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kéyta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantéjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen séhkdverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestd&kseen
tuulettimen painon.

Laitteen asennus seindan

1. Merkitse reikien paikat laitteen mukana tulevan
porausmallin avulla. Tarkista ensin, ettd asennukseen
tarvittavat johdot ja putket eivat vahingoitu.

2. Poraa reidt, laita tulpat paikalleen ja kirista ruuvit siten, etté
kérjen etéisyys seindstd on 6 mm (kuva 7/1).

3. Laita liesituuletin valiaikaisesti seindan ja tarkista sen oikea
asennuskohta. Merkitse sen jélkeen kahden reidn sijainnit
(kuva 7/2). Irrota laite, tee reiét ja laita tulpat paikalleen.

4. Laita liesituuletin uudestaan seindén, vedd ruuvit (kuva
711) ja laita ruuvit paikalleen laitteen sisépuolelta (kuva 7/2).
Kiinnitd laippa laitteeseen.

Laitteen asennus kaappiin (tarkista etta kaappi kestaa
liesituulettimen painon).

1. K&é&nna kaappi ympéri.

2. Merkitse laitteen mukana tulevan porausmallin avulla neljan
(4) kiinnitysruuvin ja ilmanpoistoaukon sijainnit.

3. Poraa kiinnitysreiét (poran terd @ 4,5 mm).

4. Poraa aukko ilmanpoistoputkea varten (@ 130 mm)
ainoastaan yldimu toiminnolla varustetussa mallissa. Kiinnita
laippa laitteeseen.

5. Laita kaappi liesituulettimen yl&pohjaan ja ruuvaa laite kiinni
kaapin alapohjan kautta neljalla (4) ruuvilla (kuva 7/3).



Toiminta

Kéytd maksiminopeutta jos keittibss& on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kdynnistédd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
sdatdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

Kuva 3/1- Kuva 3/2

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein sekd sisé- etttd ulkopuolelta
(vahintdén yhtd usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

V&lta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien mééaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vadrista
huoltotoimenpiteisté tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.

Jos se sijaitsee tukiritilan sisdlld, se voi olla yksi seuraavan
tyyppisista.

Paperinen suodatin tulee vaihtaa kerran kuukaudessa tai jos
sen ylapinta on varjatty silloin, kun véri alkaa nakya ritilan
aukoista.

Metallinen suodatin tulee puhdistaa kerran kuukaudessa, ei
liian voimakkaalla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaista lampétilaa ja lyhytta pesujaksoa kayttéen.

Metallinen  rasvasuodatin  voi haalistua pesukoneessa
pestdessd, mutta td&m& ei ehdottomasti muuta sen
suodatusominaisuuksia.

Akryylisuodatin on pestava usein laitteen kayttmaarasta
riippuen, kuitenkin vahintaan liesituulettimen 30 kaytt6tunnin
vélein.

Se on pestévé késin haalealla saippuavedelld (&la purista
suodatinta kuivaksi, kuivaa se painelemalla sita
kangaspalalla).
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Rasvasuodattimen vaihto

1. Katkaise laitteen virta irrottamalla virtajohto.

2. Avaa verkko tyontdmall verkon oikealla ja vasemmalla
puolella olevia lukkoja (kuva 4/1) toisiaan kohti.

3. K&&nnd suodatinkehikko alaspéin, veda eteenpdin ja irrota
se vetdmalla sitd alaspdin.

4. Paina kahta laippaa ulospain ja nosta ne ylds (kuva 5).
Irrota suodatin.

Kun kehikko on puhdistettu huolellisesti, laita uusi oikean
kokoinen suodatin paikalleen. Tarkista, ettd suodattimessa
olevat vérilliset merkit on suunnattu sisdanpain.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmaén kayton jalkeen
riippuen keittiGtyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustineydestd.  Joka tapauksessa suodatin  on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sitd El voi pestd eiké kayttdd uudestaan

Pyérea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi
moottorin  suojaverkkojen
myotapaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertamalla vastapaivaan.

molemmille puolille  molempien
padlle, kierrd sen jdlkeen

Lamppujen vaihto

Irrota laite séhkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen.
Kéyta ainoastaan  @35mm
kynttilalamppuja.

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

E14  28W halogeeni



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

! Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller fiytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
fglger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

! Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet fer installasjonen er
helt fullfgrt.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved & trekke ut stgpselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bamn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren m3 ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet m& veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat p& d&pen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av dpen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma foregd under kontroll for &
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nér de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for raykutlgp, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjares ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man falge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

unngd at den
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Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stet.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved 4 forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.



Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fores ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

ﬁ Direkte avtrekk

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avlgpsrar som er festet

il koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsraret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

P4 den vannrette delen skal rgret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiermnes.

Koble ventilatoren til rgr og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stgyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rar som mulig.

! Bruk et rgr med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.

! Bruk et rgr som er s glatt som mulig pa innsiden.

! Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

Serg for at spaken (fig. 6/2) er i posisjon for bruk med direkte
avtrekk.

NB. Far installasjonen, men bare hvis hetten er koblet til et
avtrekksrar med luftutslipp bak (fig. 8/1), skal man fierne
rgrforbindelsen for avledning av luft som er installert i hetten
(fig. 8/2), for & la luften flyte fritt ut av det bakre luftutslippet,
og sette i den medfglgende pluggen pa den gvre &pningen
(fig. 8/3).

@ Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Klargjoring av apparatet for bruk med resirkulering av
luften

Ved bruk av hetten med resirkulering av luften (fig. 8/4), ma
den gvre dpningen stenges med den medfglgende pluggen
(fig. 8/3). Deretter skal man stille inn viften fra bruk med
direkte avtrekk til bruk med resirkulering av luften: skyv
handtaket som befinner seg pa undersiden av belysningen
mot venstre pa versjonen med en motor. P& versjonen med to
motorer, skal man skyve handtaket mot baksiden (fig. 6/2).
Serg for at frontdpningen for utstremning av luft alltid holdes
fri ved montering og ved bruksstart..
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Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kijgkkenventilatoren mé ikke vaere pa mindre enn 65cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm ndr det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en starre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen mé& veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stepsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma vaere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stepsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstdr i kategorien
overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet
og fastslér at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste veggeritak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket mé& veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Veggmontering av apparatet

1. Marker hullenes posisjon ved hjelp av medfglgende bormal.
Kontroller farst at eventuelle installasjonskabler eller -rar ikke
vil skades.

2. Bor hullene, sett i pluggene og skru i skruene helt til det er
igien en avstand pd 6 mm mellom skruehodet og veggen (fig.
711).

3. Plasser midlertidig hetten pa veggen for & kontrollere at den
installeres korrekt, og marker deretter posisjonen til de to
hullene (fig. 7/2). Ta vekk hetten, bor hullene og sett i
pluggene.

4. Sett kjgkkenhetten pa veggen igjen, skru til skruene (fig.
7/1), og sett i skruene (fig. 7/2) fra innsiden av apparatet. Fest
flensen til apparatet.

Montering av apparatet til overskap (kontroller at
overskapet taler hettens vekt).

1. Velt overskapet.

2. Marker posisjonen til de 4 festehullene og til hullet for
luftutlep ved hjelp av medfglgende bormal.

3. Bor festehullene (med et bor med diameter pé 4,5 mm).
4. Bare ved bruk med direkte avtrekk oppover: Bor hullet for
avtrekksraret (@ 130 mm). Fest flensen til apparatet.

5. Sett overskapet pa den gvre bunnen av hetten, og skru pa
apparatet giennom den nedre bunnen pa overskapet med 4
skruer (fig. 7/3).



Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kijgkkenet. Vi anbefaler & sld pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat, og la den fortsette & virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for & kontrollere kokeomradets lys.

Fig. 3/1 - Fig.3/2

Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjares jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst s& ofte som man utfarer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjgring benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjaringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a falge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Hvis den befinner seg inne i stattegrillen, kan den veere en av
fglgende typer:

Papirfilter ma skiftes én gang i maneden eller hvis det
oppstar farging pa evre side, i slike tilfeller vises fargingen
gjennom grillapningene.

Metallfilter mé& rengjgres én gang i maneden, med ikke-
skurende rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin pa
lav temperatur og kortprogram.

Ved vasking i oppvaskmaskin kan fettfilteret farges lett, men
dette pavirker ikke filtreringskapasiteten.

Akrylfilteret mé rengjgres mer eller mindre hyppig, avhengig
av hvor ofte apparatet brukes, men minst en gang hver 30.
dag apparatet er i drift. Det skal vaskes for hand i lunkent
sdpevann. (Ikke vri filteret. Press det simpelthen i et handkle
for & tarke det).
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Utskifting av fettfilteret

1. Koble fra stramforsyningen til apparatet.

2. For & &pne gitteret, skal man skyve gitterholderne (fig. 4/1)
pé gitterets hgyre og venstre side mot hverandre.

3. Velt filterrammen nedover, dra den fremover og hekt den av
mens den beveges nedover.

4. Trykk de to brakettene utover og lgft dem (fig. 5). Ta ut
filteret.

Etter grundig rengjering av rammen, skal man tilpasse det nye
filteret til riktig sterrelse og sette det inn. Pass pa at de
fargede merkene pa filteret vender innover.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkulaert kullfilter

Sett et pd hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspeerer

Koble ventilatoren fra stramnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.
Skift ut den brente lyspaeren.

Bruk kun halogenstaver @35mm E14 28W.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspeerene
er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Félj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren

fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador

eller brander som uppstar pa apparaten pd grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och &nga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

Fliktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandnmg, underhall och installation forblir desamma.
Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
ndr som helst &r tillganglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsaljining, overlatelse eller flytt skall
instruktionshoken alltid folja med produkten.

! Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

! Utfér inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet forrdn installationen
ar helt slutférd.

Gor alltid flakten stromlés innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sld av bostadens huvudstrombrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av bamn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, sdtillvida inte anvandandet Gvervakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn fér inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvéandas som avstéliningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad ndr koksflakten
anvénds tillsammans med andra apparater vilkka matas med
gas och andra typer av brénsle.

Utbl&sningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av brénsle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning  tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
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EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvénd eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stétar.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli féliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm p& produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushéllsavfall. Den skall i stéllet [imnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.



Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvéndas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

ﬁ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som

ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsréret skall ha samma diameter som

anslutningsflansen.

Varning! Avledningsroret medlevereras inte och skall

inforskaffas separat.

Roret skall, &ven nér det &r horisontellt draget, alltid luta latt

(cirka 10°) uppét, s& att luften I4tt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roren och utloppséppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas boér ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsfléansen).

| det fall man anvénder rér och utloppsdppningar i vdggen

med mindre diameter medfér detta en lagre utbldsprestanda

och en drastisk férhojning av bullernivén.

Vi avséger oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvénd ett s kort ror som mdjligt.

! Roret skall vara sa rakt som majligt (hogsta tilldtna vinkel
pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

I Anvand ror vars insida ar sa slat som mjligt.

I Roret skall vara tillverkat av i lag godké&nda material.

Kontrollera att reglaget (fig. 6/2) stdr pa positionen for
utsugning.

OBS. Utfor denna kontroll innan monteringen inleds. Galler
endast i det fall utsugningsanslutningenskall géras till det
bakre luftutslappet (fig. 8/1),ta ur luftavledaren som &r
installerad i fldkten (fig. 8/2) sé att luften fritt kan ledas ut
genom det bakre luftutsléppet och sétt i den medlevererade
pluggen i det 6vre luftutslappet (fig. 8/3).

@ Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias frén odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.
Forbedelse av apparaten som filtversion

| det fall flakten skall fungera som filterversion (fig. 8/4) skall
den ovre oOppningen forslutas med den medlevererade
pluggen (fig. 8/3). Stall darefter om apparaten fran
utsugningsversion till filterversion: vrid reglaget som sitter pa
sidan under belysningen at vanster pd modeller med 1 motor,
vad betréffar modeller med 2 motorer skall reglaget tryckas
bakat (fig. 6/2). Kontrollera i samband med monteringen nar
apparaten satts i bruk att luftutslappets oppning pa framsidan
alltid &r fritt fran hinder.
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Installation

Minsta tillitna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 65cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som &r
lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat p& en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frAnkoppling frén natet
i samband med Overspanningsklass Ill, i enlighet med
installationshestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vdggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggenitaket skall vara tillrackligt halifast for att bara upp
flaktens vikt.

Montering av apparaten pa vigg

1.Markera med hjélp av den harfor avsedda mallen positionen
for halen. Kontrollera att inga eventuella ledningar eller
installationsror kan skadas.

2.Borra halen, sétt i vaggpluggarna och skruva i skruvarna tills
avstandet mellan skruvhuvudet och vagen &r 6 mm (fig. 7/1).
3.Positionera flakten provisoriskt pa vaggen for att kontrollera
att installationen kan utféras korrekt, markera dérefter
positionen for de tva halen (fig.7/2). Ta ner apparaten, borra
hélen och sétt i vaggpluggarna.

4.Positionera aterigen flakten pa vaggen, dra &t skruvarna (fig.
7/1) och sétt i skruvarna fran flaktens insida (fig. 7/2). Fixera
flansen pa apparaten.

Montering av apparaten i skap (kontrollera att skapet ar
lampat for flaktens vikt).

1.vand pa skapet.

2. Markera med hjélp av den héarfor avsedda mallen
positionen for de fyra fixeringshalen och luftutslappet.
3.Borra fixeringshélen (med borrspets @ 4,5 mm).

4.Galler endast utsugningsversion med dvre luftutslapp.
Borra en 6ppning for luftavledningréret. (@ 130 mm).
Fixera flansen pa apparaten.

5.Placera skapet pa flaktens takvagg och skruva fast
apparaten genom skapets bottenvagg med 4 skruvar (fig. 7/3).



Funktion

Anvand en hdgre hastighet om matoset &r mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strdmbrytare fér spishéllens
belysning.

Fig. 311 - Fig.3/2

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengoring

Flakten skall rengéras ofta, sdval invandigt som utvandigt
(&minstone med samma underhdlisintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utforda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengdring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Féljande typer av filter kan vara monterade i gallerhallaren:
Pappersfilter skall bytas ut en gang i manaden, eller om
filtrets ovansida &r fargad, nér fargen syns genom gallrets
dppningar.

Metallfilter skall rengoras en gang i manaden med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin med I3g
temperatur och ett kort diskprogram.

| det fall fettfiltret av metall diskas i diskmaskin kan en
missfargning uppstd utan att detta pa ndgot satt paverkar
filtreringskapaciteten.

Akrylfiltret skall rengoras med mer eller mindre langa
mellanrum beroende pa i vilken utstrackning apparaten
anvands, dock hogst efter att flakten varit i funktion i 30 dagar.
Filtret skall diskas for hand med en ljummen tvallosning.
(Filtret far inte vridas ur, krama forsiktigt i en trasa for att torka
filtret).
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Byte av fettfilter

1.Koppla ur apparaten genom att dra ur kontakten.

2.Tryck gallrets kiammor (fig. 4/1) som &r placerade till héger
och vanster pa gallret mot varandra.

3. Vand filterramen upp och ned, dra den framét och haka av
nedat.

4.Tryck hakarna utat och lyft dem (fig. 5). Ta ur filtret.

Efter en noggrann rengéring av ramen skall ett nytt filter med
korrekta dimensioner séttas i. Kontrollera att de kuldrta
markeringarna pa filtret &r vanda inat.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pé i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det &r
under alla héndelser nddvéndigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengoras eller &teranvandas.

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att ticka motorflakthjulets
béda skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.

Byt den trasiga lampan.

Anvand enbart halogena kronljuslampor @35mm E14 28W.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje il poZar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuéanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slu€aju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

I Vaino je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljiivo proditajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuéujte aparat na elektricnu mreZu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskop€ajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuéujuéi opci
kuéni prekida/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju Cete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
DrZite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tige tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti . Kuhinjska napa se treba ¢esto Cistiti i prati i izvana i
iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve
ono $to je navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi
ovaj prirucnik).
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Ne postivanje propisa o €iS¢enju nape i zamjene i ciS¢enja
filtra pove¢ava opasnost od poZara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo  kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravije.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrZavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutrasnjosti prostorije.

ﬁ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije priloZzena s opremom te se

treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema

gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci Sto je lakSe moguce

zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drasti¢ne promjene dijametra cijevi.

I Koristite cijevi koje imaju Sto je moguce gladu
unutra3njost.

I Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

Uvjerite se da je poluga (sl.6/2) u poloZaju za usis.

NAPOMENA: Prije montaZe i samo u slu¢aju povezivanja
usisa na zadnji izlaz (s1.8/1), skinite spojnicu za skretanje
zraka instaliranu na napi (sl.8/2) na nacin da zrak slobodno
izade kroz strazniji izlaz i stavite ¢ep kojim ste opremljeni na
gornji izlaz (sl.8/3).

@ Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Priprema aparata za filtracijsku napu

U slucaju filtracijske nape (sl.8/4) gornji otvor se mora zatvoriti
uz pomo¢ prilozenog Cepa (sl. 8/3). Registrirajte aparat kao
filtracijski umjesto usisnog: gurnite ulijevo rucicu koja se nalazi
na donjoj strani rasviete kada se radi o verziji s jednim
motorom a kada se radi o verziji s 2 motora gurnite ruicu
prema natrag (sl.6/2). Uvjerite se tijekom faze montaZe i na
pocetku koriStenja da je predniji otvor za izlaz zraka uvijek
slobodan.
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Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najniZeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 65cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

& Povezivanje s elektri¢cnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutraSnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, poveZite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavijen na pristupanom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopavanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego Sto ponovno poveZete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite praviino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je i kabl mreZe bio
pravilno montiran.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadi¢e za priévrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.

Montaza aparata na zid

1.Uz pomo¢ prikladnog uzorka kojim ste opremljeni, oznacite
polozaj rupica. Uvjerite se da se eventualni kablovi ili cijevi za
instalaciju pri tome ne oStete.

2.Probusite rupe, postavite tiple i stegnite vijke sve do
razmaka izmedu glave vijka i zida od 6 mm (sl. 7/1).
3.Postavite privremeno napu na zid da biste provierili je li
pravilno instalirana, nakon toga oznacite poloZaj dvaju
rupica(sl.7/2).Skinite aparat, probusite rupice i postavite tiple.
4.Ponovo stavite napu na zid, izvadite vijke (sl. 7/1) i umetnite
iz unutraSnjosti aparata vijke (sl. 7/2). Pri¢vrstite prirubnicu sa
aparatom.

Montaza aparata na vise¢i namestaj (uvjerite se da on
moze podnijeti teZinu nape).

1.Preokrenite vise¢i namjestaj.

2.Uz pomo¢ prikladnog uzorka kojim ste opremljeni, oznacite
poloZaj 4 otvora za pricvrS¢ivanje i otvora za izlaz zraka.
3.Probusite rupice (s vrSkom od @ 4,5 mm).

4.Samo sa usisnom funkcijom prema gore. Probusite rupicu
za cijev za izlaz zraka. (@ 130 mm). Pri¢vrstite prirubnicu na
aparat.

5.PoloZite viseci namjeStaj na gornju podlogu nape i stegnite
aparat kroz donju podlogu vise¢eg namestaja uz pomo¢ 4
vijka (sl. 7/3).



Funkcioniranje

Upotrebljavajte veéu brzinu u sluaju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrSili s kuhanjem za joS$ otprilike 15 minuti.

Napa ima upravijacku plo¢u s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrSine za kuhanje.
SI. 3/1 - S1.312

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka c¢iSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uti€nicu ili iskljucite op¢i
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba &esto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlaZzenu krpu s neutralnim deterdZentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: NepoStivanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o
zamjeni filtara povec¢ava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
poStivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Ako se nalazi unutar mreze, moze biti jedan od slijedecih
tipova:

Papirni filtar mora biti zamijenjen jedanput mjesecno ili ako je
obojen na gornjem dijelu, kada se boja vidi kroz rupice na
mrezi.

Metalni filtar treba oprati jedanput mjesecno sa
odgovarajucim deterdzentom rucno ili u masini za pranje
posudja na niskoj temperaturi i kracem ciklusu.

Akrilni filter se mora Cistiti zavisno od ucestalosti koriStenja
aparata, u svakom sluc¢aju svako 30 dana rada nape, on se
mora oprati ruéno u toploj sapunici (ne cijedite filter, samo ga
umotajte u krpu da bi se osusio).

Zamijena filtera za odstranjivanje masnoce

1.Iskopcajte aparat iz struje.

2.Da histe otvorili reSetku, gurnite blokirace (sl. 4/1) udesno i
ulijevo u odnosu na reSetku i jedan prema drugom.
3.Preokrenite okvir filtera prema dolje, povucite naprijed i
otkacite prema dolje.

4.Pritisnite dvije kvake prema vani i podignite ih (sl. 5).
Izvadite filter.

Nakon §to ste dobro o€istili okvir, prilagodite novi filter na
odgovarajuce dimenzije i umetnite ga. Pazite da oznake u
bojama koje se nalaze na filteru budu okrenute prema unutra.
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iséenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom sluéaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zadtitne reSetke pokreta¢a motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tide razmontaZe okregite u smjeru suprotnom od
smijera kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

IskopCajte aparat s elektri€ne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirnete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Zamijenite oStecenu lampu.

Koristite samo halogene lampe u obliku svjecice @35mm E14
28W.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplsobeny
nedodrZenim téchto predpisu. Digestof je projektovan pro
odsavani dymu a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
Gceldm.

Digestof mlze mit odli$ny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dlleZité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji monhli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni &i stéhovani si zajistéte, aby zustala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

I Nemérite elektrickou & mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizen.

& Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokonéena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢iSténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
z&suvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfi vSech instalanich a udrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice.

Pfistroj neni uréen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby miZou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specidlné
vySkoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
Ze je kuchynsky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odséavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli z pfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zaké&zano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se
stat pric¢inou pozar(, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej prehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné Casti se mohou znacné rozpdlit, pokud jsou
pouzivany sou¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrZovat
normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba Gasto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém piipadé dodrzovat
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v3e, co je uvedeno vnavodu k udrzbé popsaném v tomto
manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu a vymény a ¢isténi filtri se
mdze stét pficinou pozara.

NepouZivejte ¢i nenechavejte digestof bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Viyrobce se zfikd jakékoliv odpovédnosti za eventudini
nepfijemnosti, Skody nebo poZzary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynd uvedenych
v tomto manudlu.

Tento spotfebié je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit piipadnym negativnim dlsledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do doméciho
odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zarizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho dradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.



Pouziti
Digestof je mozZné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro ¢i$ténim vzduchu v mistnosti.

ﬁ Odsavani mimo mistnost

Péry jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim

upevnéného na spojovaci pfirubé.

Prdmér odtahového potrubi se musi rovnat priméru

spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni sou¢asti vybaveni a je tfeba ho

zakoupit.

Horizontélni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon

smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt

odvanén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vynaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s menSim primérem zplsobi

shizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

I PouZivejte odtahové potrubi s co nejmenSim poctem
zahybl (maximalni Ghel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

I PouZivejte odtahové potrubi s co nejhladS$im vnitfnim
povrchem.

I Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym norméam.

Ovétte si, zda paka (obr. 6/2) je v odsavaci pozici.

N.B. Pred montazi a pouze v pfipadé spojeni odsavani se
zadnim vyvodem (obr. 8/1), Vyjméte odvadéci prpojeni
instalované na digestofi (obr. 8/2) tak, aby vzduch mohl volné
vychazet ze zadniho vyvodu a vsufite na horni vyvod zatku,
ktera je souc¢éasti vybaveni pfistroje (obr. 8/3).

@ Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zékladé aktivnich
uhlika.

Priprava pfistroje pro filtrujici verzi digestore

V pfipadé filtrujici verze digestofe (obr. 8/4) horni otvor musi
byt uzavien zétkou, kterd je soucasti vybaveni (Obr. 8/3).
Prevedte pak pfistroj z odsavaci na filtrujici verzi: tlacte
doleva rukojet, ktera se nachazi na dolni strané osvétleni —
pokud se jedné o verzi vybavenou jednim motorem, v pfipadé,
Ze se jednd o 2 motory stladte rukojet dozadu (Obr. 6/2).
Ovéfte si, zda pfi montazi a pfi po¢ateCnim pouZiti je Celni
otvor pro vyvod vzduchu neustale volny.
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Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejniz8i ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 65cm v piipadé
elektrickych sporaka 65cm v pripadé plynovych ¢i smiSenych
sporakd.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
Vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pripojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitt krytu. Pokud je kryt
vybaven piipojkou, staéi jej zapojit do z&suvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouZit dvojpélovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruci UplIné odpojeni od sité v podminkéach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestore na sitové
napéjeni a oveéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Digestof je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéseni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a materiél stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Gnosnost
stropu pro digestor.

Montaz pristroje na sténé

1.8ablonou, ktera je soucasti vybaveni vyznaéte pozici otvord.
Ovétte si predtim, zda nebyly poskozeny eventualni kabely i
instalaéni hadice.

2.Vyvrtejte otvory, vsurite mozdiky a utdhnéte Srouby, aby
vzdalenost mezi hlavickou a sténou byla 6 mm. (obr. 7/1).
3.Prilozte doCasné digestor na sténu abyste si ovéfili jeji
dokonalou instalaci, vyznadte pak pozici obou otvord (obr.
7/2). Vyjméte pfistroj, vyvrtejte otvory a vsurite mozdiky.
4.Prilozte opét digestor ke sténé, utahnéte Srouby (obr. 7/1) a
vsurite Srouby zevnitfi pfistroje (obr. 7/2). Upevnéte pfirubu na
pristroj.

Montaz pristroje na zavésnou Skfifku (ovérte si, zda
skfifika udrzi vahu digestore).

1. Pfevratte zavésnou skfifiku.

2. Sablonou, ktera je sou¢asti vybaveni vyznadte pozici 4
upeviiujicich otvord a otvoru k vyvodu vzduchu.

3.Vyvrtejte upeviiujici otvory (vrtékem @ 4,5 mm).

4.Solo con funzione aspirante verso I'altoPraticare il foro per il
tubo uscita aria. (@ 130 mm). Fissare la
flangiaall'apparecchio.

5.PoloZte zavésnou skiifiku na horni sténu digestofe a
pfipevnéte pristroj 4 Srouby na dolni sténu zavésné skiifiky
(Obr. 7/3).



Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par
pouZite maximaini saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vareni a vypnout ji cca 15
minut po ukonéeni vareni.

Odsavac je vybaven oviadacim panelem s oviadanim rychlosti
odsévani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

Fig. 3/1 - Fig.3/2

Udrzba

Pozor! Pied jakoukoliv operaci €isténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestor musi byt ¢asto ¢iSténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné ¢asto jako je provadéna Udrzba filtr( proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutrainimi tekutymi Gisticimi prostredky.
NepouZivejte prostiedky obsahuijici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrZeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k pozarim. Doporucujeme tedy dodrZovat
navod k pouZiti.

Viyrobce odmité jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou ¢ nedodrzenim vySe
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Zadrzuje €astice tuku uvoliiujici se pfi vareni.

Maze byt jednim z nasledujicich typu:

Papirovy filtr se musi ménit jednou za mésic, nebo pokud se
zabarvi jeho spodni strana, v tomto pfipadé je zabarveni vidét
skrz spodni mfizku.

Kovovy tukovy filtr m& neomezenou Zivotnost a musi se myt
ruéné vlaznou vodou s gisticim prostfedkem nebo v my¢ce na
nadobi pfi nizké teploté a kratkém cyklu. Pfi ¢iSténi dejte
pozor, aby nedoSlo k mechanickému poskozeni filtru.

Tukové kovové filtry se musi Cistit podle stupné znecisténi,
nejméné v3ak alespon jednou mési¢né!

Akrylovy filtr musi byt ¢iStén v intervalech zavisejicich na
poutZiti pfistroje,v kazdém pfipadé po kazdych 30 dnech
fungovani digestofe, musi byt umyt ruéné ve vlazné vodé
obsahujici mydlo (filtr neZdimejte, pouze ho stlacte v latce,
aby se ususil).

Vyména tukového filtru

1.0dstavte pfistroj odpojenim z elektrické sité.

2.0tevite mfizku stisknutim pravého a levého bloku mfizky
smérem k sobé (obr. 4/1).

3.Pfevratte rdmec filtru sméremdold, tahnéte dopfedu a
uvolnéte ho smérem dold.

4.Stisknéte obé podpéry smérem navenek a zvednéte je (obr.
5). Vyjméte filtr.

Po dukladném ogisténi ramce pfizpusobte novy filtr
odpovidajici mife a vsurite ho. Ovéfte si zda barevna
vyznaceni na filtru jsou obracena navenek.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtrani verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rugicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vyména zarovek

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Drive nez se doktnete svitidel si ovéfte Ze vychladla.
Vymérite poskozené svitidlo.

PouZivejte pouze halogenové svicky @35mm E14 28W.
Jestlize osvétleni nefunguje, dffive nez zavolate servis si
ovéfte, zda jste spravné nasadili zarovky do ulozZeni.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowac wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego.

Okap moze réznic sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

I Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sig z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtéwny wytacznik
zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub do$wiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewno$¢, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtréw!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwos¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami  spalajgcymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do  odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania si¢ przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowaé ostrozno$¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czg$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda,

uzywa¢ okapu bez prawidiowo
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uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazdwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcj).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem uniknigcia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze ~ urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.



Obstuga

Urzadzenie mozna uzywaé jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochfaniacz (opary s
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

ﬁ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajaca

zamocowang do kotnierza taczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy

kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

W czesci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do gory

(okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zosta¢ zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje

zmniejszenie  zdolnoci  zasysania oraz  drastyczne

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywaé jak najkrotszego przewodu.

I Uzywac¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

I Uzywac przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewnetrznej.

I Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujgcymi
normami.

Upewnic sie czy dzwignia (rys. 6/2) jest w pozycji zasysania.

Uwaga. Przed przystapieniem do montazu i tylko w przypadku
potaczenia zasysajacego z tylnym ujsciem powietrza (rys.
8/1), usuna¢ zlacze dewiacji powietrza w okapie (rys. 8/2) co
spowoduje swobodny odptyw powietrza z tylnego wyjscia i
umiesci¢ na wyjsciu gérnym zatyczke otrzymang na
wyposazeniu (rys. 8/3).

@ Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywaé okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachéw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
goérnej ostonie komina.
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Przygotowanie urzadzenia do okapu filtrujagcego

W przypadku okapu filtrujgcego (rys. 8/4) nalezy zamkna¢
gorne otwarcie za pomoca zatgczonej zatyczki (rys. 8/3) .
Nastepnie przestawi¢ urzadzenie z zasysajacego na filtrujace:
w przypadku wersji z jednym silnikiem przekreci¢ w strone sx
raczke znajdujaca sie¢ na dolnej stronie o$wietlenia, w
przypadku wersji 2 silnikowej przekreci¢ raczke do tylu (rys.
6/2) . Upewni¢ sie czy podczas montazu i na poczatku
uzytkowania otwarcie czotowe do odptywu powietrza jest
zawsze wolne.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnig, na ktorej znajduja,
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sig do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy ja podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, rowniez po
zakoniczonej instalacii.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktdry
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii ll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidtowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymaé ciezar okapu.

Montaz urzadzenia do $ciany

1.Za pomocg dostarczonego szablonu zaznaczy¢ pozycje
otworéw. Zwrdci¢ szczegblng uwage aby nie uszkodzi¢
ewentualnych przewodoéw lub rur instalacyjnych. 2.Wykonaé¢
otwory, wprowadzi¢ kotki i dokreci¢ $ruby az do uzyskania
odlegtos$ci wynoszacej 6 mm pomiedzy gtéwka a Sciang (rys.
711).

3.Zawiesi¢ chwilowo okap na $cianie aby sprawdzi¢
doktadno$¢ jego instalacji, nastepnie zaznaczy¢ pozycje
dwdch otwordw (rys. 7/2). Zdja¢ urzadzenie, wykonac otwory i
wprowadzi¢ kotki.

4.Ponownie zawiesi¢ okap na $cianie, dokreci¢ $ruby (rys.

711) i wprowadzi¢ od $rodka urzadzenia $ruby (rys. 7/2).
Zamocowac kotnierz do urzadzenia.



Montaz urzadzenia do zawieszenia sufitowego (sprawdzi¢
czy zawieszenie utrzyma ciezar okapu).

1.0dwréci¢ zawieszenie.

2.Za pomoca dostarczonego szablonu zaznaczy¢ pozycje 4
otworéw mocujacych oraz otworu ujécia powietrza.
3.Wykona¢ otwory mocujace (uzy¢ wiertta @ 4,5 mm).
4.Tylko w przypadku dziatania zasysania w kierunku do gory
nalezy wykona¢ otwdr dla rury ujécia powietrza (& 130 mm).
Zamocowac kotnierz do urzadzenia.

5.0prze¢ zawieszenie do gérnego spodu okapu i dokreci¢
urzadzenie 4 $rubami poprzez dolny spéd zawieszenia (rys.
713).

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci turbiny zasysajacej oraz wigcznikiem os$wietlenia
przestrzeni roboczej pod okapem.

Fig. 311 - Fig.3/2

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktora wykonuje sie
czyszczenie filtrbw tuszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkow

$ciernych. )
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepiséw  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie
podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcii.
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Filtr przeciwtluszczowy

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Je$li umieszczony jest on wewnatrz kratki wspornikowej,
moze by¢ jednym z nastepujacych typow:

Filtr papierowy wymienia¢ nalezy raz na miesigc lub
tych przypadkach zabarwienie to widoczne jest przez otwor w
kratce.

Filtr metalowy nalezy czysci¢ raz na miesiac za pomocg
detergentéw nie zawierajacych $rodkow ciernych, recznie lub
w zmywarce, ustawiajac niska temperature zmywania i krtki
czas pracy. Podczas mycia w zmywarce filtr
przeciwttuszczowy metaliczny moze sie¢ odbarwic, ale swoje
charakterystyczne cechy fitrowania absolutnie nie zmienia sie.
Filtr akrylowy musi by¢ czyszczony do$¢ czesto w zaleznosci
od czestotliwosci uzytkowania urzadzenia nie mniej jednak jak
raz na 30 dni dziatania okapu; musi by¢ myty recznie w letnie
namydlonej wodzie ( nie “wyciskac¢” filtra, wystarczy owina¢ go
$ciereczka aby go wysuszyc).

Wymiana filtra tluszczowego

1.Wylaczy¢ urzadzenie poprzez odtaczenie pradu
elektrycznego.

2.Aby otworzy¢ kratke nalezy przepchnaé zaciski (rys. 4/1) po
prawej i lewej stronie kratki, jeden w kierunku drugiego.
3.Przewréci¢ obudowe filtra w kierunku do dotu, przepchnaé
do przodu i odtaczy¢ ja w kierunku do dotu.

4.Przecisng¢ dwa zawiasy w kierunku na zewnatrz i podnie$é
je (rys. 5). Pobrac filtr.

Po doktadnym umyciu obudowy zastosowaé nowy filtr. Nalezy
zwrdci¢ uwage aby oznakowania kolorowe na filtrze zwrdcone
byly do wewnatrz.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wktad filtra powinien byé w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wiecej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragty

Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowaé, obrécié w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjg urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.

Uwagal Nie dotykac zaréwek dopoki sg gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke.

Uzywa¢ tylko zarowek halogenowych $wiecowych @35mm
E14 28W.

W przypadku, gdy o$wietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidiowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwréci¢ sie do serwisu.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest

manual. Producatorul Tsi declina orice responsabilitate in

cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate

dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor

continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru

aspirarea gazelor arse i vaporilor rezultati in urma coacerii si

este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intrefinere i instalare raman

aceleasi.

| Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

! cititi cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea i siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la reteaua electricd pana cand
nu ati terminat de montat toata instalafja.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectafi hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operafile de instalare si intrefinere utilizatj
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitatj fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri c& nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafatd de agezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cadnd hota de
bucatarie se foloseste Tmpreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau altj combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hota a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii livere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
ncalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
ncalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
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necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelatj la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curdtata tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicafjile redate in instructjunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum si
nefnlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodatd hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fsi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Degeurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.



Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata Tn versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

ﬁ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flansa de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitjonat.

In partea orizontal3, tubul trebuie s& aiba o inclinare ugoara in

sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre

exterior.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sd fie scoase.

Racordafj hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate Tn acest sens.

I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositj un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evita{i schimbarile drastice de sectiune ale tubului.

I Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

I Materialul tubului trebuie s fie aprobat conform normei.

Asigurati-va ca parghia (fig. 6/2) este in pozitie de evacuare.

N.B. Inainte de instalare si numai in cazul conectérii cu
aspiratie cu iesire posterioara a aerului (fig. 8/1), indepartati
racordul de deviere a aerului instalat in hota (fig. 8/2) pentru a
asigura evacuarea libera a aerului de la iesirea posterioara si
introducetj capacul furnizat pe iesirea superioara (fig. 8/3).

@ Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Pregatirea echipamentului pentru hota versiune filtranta
Tn cazul hotei cu filtrare (fig. 8/4) trebuie nchisa deschiderea
superioara cu capacul atasat (Fig.8/3).

Reglati deci aparatul din versiunea aspiranta in cea filtranta:
impingeti stinga manivela care se afla pe partea inferioara a
sistemului de iluminat pentru versiunea cu un motor, iar pentru
versiunea cu doud motoare impingeti manivela spre napoi
(fig. 6/2). Asigurati-va in timpul montajului si la inceputul
utilizarii ca deschiderea frontala pentru fluxul se aer este
permanent libera.
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Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 65cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm n cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zond accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sé asigure deconectarea completa de la
retea Tn conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Instalarea echipamentul pe perete

1.Folosind sablonul furnizat, marcati pozitia gaurilor. Mai intéi
verificati sa se deterioreze la instalare cabluri sau conducte.

2. Executati gaurile, introduceti diblurile si strangeti suruburile
pana la o distanta de 6 mm intre capatul acestora si perete
(Fig. 7/1).

3. Asezati hota pe perete temporar pentru a verifica poziia de
instalare corecta, apoi marcati pozitia celor doué gauri (Fig.
7/2). Luati aparatul de pe perete, faceti gaurile pentru si
introduceti diblurile.

4. Asezati hota inapoi pe perete, luati suruburile (fig. 7/1) si
introduceti-le din interiorul aparatului (fig. 7/2). Fixati flansa la
aparat.

Instalarea unitétii pe corp de mobilier suspendat
(verificati daca mobilierul suspendat poate suporta
greutatea hotei).

Linclinati corpul de mobilier

2.Folosind sablonul furnizat, marcatj pozitia celor 4 orificii de
fixare si a orificiului de iesire a aerului.

3.Facej orificiile (cu burghiu de @ 4,5 mm)

4.Numai in cazul versiunii cu apiratie inspre n sus - Facetj
orificiul de iesire a aerului (@ 130 mm). Fixati flanga la aparat.
5.Asezati corpul de mobilier pe partea de sus a hotei si
insurubati aparatul prin partea de jos a corpului de mobilier cu
4 suruburi (Fig. 7/3).



Functionarea

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori In bucatarie. Va sfatuim sa o lasatj
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functjune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru incd 15 minute (aproximativ).

Hota este dotata cu un panou de comanda, de la care se
modifica viteza de aspiratie si se declanseaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

Fig. 3/1 - Fig.3/2

intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotand stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curatare folositi un material mbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evita{j folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curafare a hotei si de
Tnlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul Tsi declind orice responsabilitate Tn cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului gi
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Daca este amplasat in interiorul unui gratar de sustinere,
acesta poate fi:

un filtru de hartie: trebuie s fie inlocuit o data pe luna sau,
daca este colorat pe fata superioara, atunci cand culoarea se
vede prin orificiile gratarului.

un filtru metalic: trebuie sa fie spalat o datd pe lung, cu
detergenti neagresivi, cu mana sau in magina de spalat vase
(ciclul rapid, la temperatura mica).

Dacéd este spalat in magina de spalat vase, filtrul degresant
din metal se poate decolora, dar caracteristicile sale filtrante
nu se modifica.

Filtrul acrilic trebuie curatat la intervale mai mult sau mai
putin frecvente, in functie de utilizarea aparatului, cu toate
acestea, Insa o data la fiecare 30 de zile de functionare a
hotei ar trebui sa fie spalat manual in apa calda cu sapun (nu
stoarceti filtrul, pur si simplu comprimatj-| intr-o carpa pentru
uscare).
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Inlocuirea filtrul anti grasimi

1. Deconectati aparatul de la alimentarea cu energie electrica.
2. Pentru a deschide grila, Tmpingeti unul spre celalalt
suruburile opritoare (fig. 4/1) din stanga si dreapta grilei.

3. Inclinatj rama filtrului in jos, trageti nainte si eliberati-o in
jos.

4. Apasati cele doua suporturi spre exterior gi ridicati-le (fig.
5). Scoateti filtrul.

Dupa o curatare minutioasa a ramei potriviti noul filtru la
masura corecta si introduceti-|. Asigurati-va ca marcajele
colorate de pe filtru sunt orientate spre interior.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungitd a tipului de magina de gétit precum si
de curdtarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-| spalati sau refolositi

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! inainte de a atinge becurile, asigurai-va ca nu au o
temperatura ridicata.

Tnlocuiti becul avariat

Folositi doar becuri cu halogen tip lumanare @35 mm E14
28W.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca afj introdus
bine becurile Tnainte de a chema Asistenta tehnica.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési péra és fiist elszivasara
szolgdl, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy
barmikor tajékozdédhasson beldle. Eladas, atadas vagy
koltozés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

I Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a
hasznalatra és a hiztonsagra vonatkozoan.

! Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezet6 csoveket.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A késziiléket mindaddig ne késse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kosse ki az
elszivot az elektromos halézathél a villdsdugé kihizésa vagy
a lakas 6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi lizembe helyezési és karbantartasi miivelethez
hasznaljon véddkeszty(it.

A kész(ilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezé, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a késziilék hasznélatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirsz(ir6 (racs) nélkiil soha ne haszndlja!

A konyhai paraelszivét SOHA nem szabad lerakd felilletnek
hasznélni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehetdség.

A helyiségnek elegendd szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tiizeldanyaggal
mikodtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcs6be
vezetni, amelyet gaz vagy mas tizel6anyagok
égestermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang haszndlata kérositia a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kertilni kell.

B6 zsiradékban siitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fozés kozben a felszallo forrd levegé a késziilékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkoz6 miszaki és hiztonsagi
intézkedések tekintetében szigorGian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok elirasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind beliilrél, mind
kiviilrgl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten el6irt karbantartasi
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utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo el6irdsok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabélyosan beszerelt izzolampa
nélkul, mert aramiités veszélye Iéphet fel.

A kézikényvben szerepld utasitasok be nem tartasabol
kovetkezd kellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért a
gyartd nem vallal felelésséget..

A késziléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szolo 2002/96/EK
eurdpai irdnyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerlilni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ  kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  (jrahasznositasat  végz6
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé  helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Gjrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.



Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmadban a
szabadba torténé kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
Uzemmodban miikddhessen.

ﬁ Kivezetett izemmod

A g6zok kivezetése a gyljtékarimahoz rogzitett elvezetd

csovon torténik.

Az elvezetéest atmérdje az 6sszekotd gyliri atméréjével

azonos kell legyen

Figyelem! Kivezetdcsé nincs a csomagban, kulon kell azt

megvennie.

A horizontélis részen a csé enyhe felfelé vezet6 ivvel (kb. 10°)

kell rendelkezzen, hogy a levegét minél kénnyebben

kivezethesse.

Amennyiben az elszivo szénfilteres, szikséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozé

karima) azonos atmérdji kivezeté cséhoz.

A kisebb atmérdjli csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készilék zajszintjének drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszlsagu csévezetéket hasznaljon.

! A cs6vezettk a lehet6 legkevesebb hajlattal
rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).

I Kerllje a cs6 deformalodasat.

I Ahasznalandé cs6 belseje a lehetd legsimabb legyen.

I A cs6 anyaga az eldirasban elfogadottaknak megfeleld
legyen.

Gy6zédjon meg réla, hogy a kapcsold (6/2 abra) kivezetett
allasban legyen.

N.B.Beszerelés  eldtt, kizar6lag hatsé  |égkivezetési
csatlakoztatas esetén (8/1 &bra), tavolitsa el az elszivoba
szerelt légterelét (8/2 abra), hogy a levegé szabadon
aramolhasson, a hatsé kivezetéshél helyezze at a készletben
talalhaté dugot a felsé kivezetd nyilasba (8/3 &bra).

@ Keringtetett izemméd

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerdil,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivo
ilyen izemmddban valé hasznélatahoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sziirérendszer installalasa.

A késziilék eldkészitése a kerngetett elszivohoz
Keringetett elszivo esetén (8/4 bra) a felsé nyilast a mellékelt
dugéval le kell zamni (8/3 &bra). Ehhez allitsa 4t az elszivét
kivezetettrél keringetett modra: egymotoros verziénal nyomja
a vilagitas alatt talalhatd kart balra, 2 motoros valtozatnal
nyomja a kart hétrafelé (6/2 abra). Gydz6djon meg rdla, hogy
a szerelési fazis soran és a hasznélat kezdetén a szemkozti
|égkivezetd nyilas mindig szabadon alljon.
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Felszerelés

A f6zékésziilék feliilete és a konyhai szagelszivo legals6
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 65cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazf6z6lap beszerelési utasitésaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekétés

A héldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett fesziltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdsdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évd szabvanyoknak megfelelé
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozddugéval (kbzvetlen csatlakozds a
halézathoz) vagy a dugaszolé alizat nem hozzaférhets,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpélusi megszakitot akéar a
beszerelést kovetden is, amely IIl. tllaram-kategoria esetén
biztositjia a halézatrol vald telies levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivd aramkorét visszakoti a halozatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikddik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a haldzati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

Az elszivot a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erésnek kell lennie, hogy az elszivo silyat megtartsa.

A késziilék falra szerelése

1.A mellékelt farésablon segitségével jeldlje ki a furatok
helyét. EI6z6leg gydz6djon meg réla, hogy a beszerelés soran
elektromos vezetéket, vagy csovet ne sértsen meg.
2.Készitse el a furatokat, helyezze be a tipliket és hajtsa be a
csavarokat a falt6l mintegy 6 mm-es (7/1 4bra) tavolsagig.
3.Allitsa ideiglenes helyzetbe az elszivét a falon, hogy annak
helyes beszerelését ellenérizhesse, jeldljon be tehat két lyukat
(7/2 &bra). Emelje le a berendezést, alakitsa ki a furatokat,
majd helyezze be a tipliket.

4.Helyezze ismét a falhoz az elszivét, hiizza be a csavarokat
(7/1 &bra) a késziilék belseje feldl helyezve be azokat (7/2
abra). ROgzitse a karimat a készulékhez.

A késziilék plafonelemre szerelése (gy6z6djon meg rola,
hogy a plafonelem elbirja az elszivé sulyat).

1.Forditsa fel a plafon elemet.

2.A mellékelt sablon segitségével jeldljon ki 4 rogzitd lyukat és
egy légkivezetd nyilast.

3.Alakitsa ki a rogzit6 furatokat (@ 4,5 mm-es csavarfejjel).

4 Kizérdlag a felsé kivezetés(i modellnél alakitsa ki a
légkivezetd csd szamara a nyilast. (@ 130 mm). Régzitse a
kariméat a készilékhez.

5.Helyezze a plafonelemet az elszivo felsé lapjara, majd
régzitse 4 csavarral a késziléket a plafonelemhez annak alsé
lapjan keresztiil (7/3 &bra).



Miikodése

Amikor a konyhaban kiildndsen nagy a pérakoncentracio,
haszndlja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikddtesse tovabb.

Az elszivo szivaser6sség-szabalyozéval és fozdlapvilagitas-
kapcsoldval ellatott kezeldpanellel rendelkezik.

Fig. 3/1 - Fig.3/2

Karbantartas

Figyelem! Takaritds vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézatbdl a
villasdugé kihuzasa vagy a lakds f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind bellilrél, mind kivlrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(r6 filterek tisztitasat). A
tisztitishoz hasznéljon semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat. Kerillie a sdrolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elsziv tisztdn tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd eldirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezé karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsz(ird filter

Visszatartja a f6zésbél eredd zsirrészecskéket.
Amennyiben tartéracsban van elhelyezve, a zsirsz(ird a
kovetkezé tipusu lehet:

A papirsziirét havonta egyszer kell cserélni, illetve akkor, ha
felsd oldala elszinez8détt, €s a szinezés a racson keresztiil is
lathato.

A fémsziir6t havonta egyszer kézzel (nem agressziv
tisztitoszerrel), illetve mosogatdgépben (révid ideig, alacsony
héfokon) el kell mosni.

Mosogatogépben t0rténd mosaskor a fém  zsirsz(ir
elszinezédhet, de ez egyaltalan nem befolyasolja sz(irési
jellemzéit

Az akril filtert a berendezés hasznélatanak fliggvényében
tisztitsa, de 30 mlikddési naponként legalabb egyszer,
langyos, szappanos vizben kézzel mossa ki (ne csavarja ki,
pusztan egy puha ronggyal itassa fel réla a nedvességet).
Zsirszlirk cseréje

1.Késse ki a késziiléket az elektromos halézatbol.

2.A rostély kinyitdsahoz nyomja az elszivé jobb és bal oldalan
taldlhat6 rogzitéket (4/1 abra) egymas iranyaba.

3.Forditsa a sz(ird keretet lefelé, hizza el6refelé és akassza

ki lefelé.

4.Nyomja kifelé és emelje meg a két tartét (5 abra). Emelje ki
a sz(irét.

A keret alapos tisztitasa utan helyezze be a méretre igazitott
sz(irét. Ugyeljen arra, hogy a sz(irén 1évd szines megjeldlések
befelé nézzenek.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
Magaban tartja a f6zésb6l szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszu id6 alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatél és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takarasdhoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutatd jarasaval
megegyez6 irdnyban.

Szétszereléshez forgassa az oramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halozathol.
Figyelem! Miel6tt a lampéakhoz éme, gy6zddjon meg rola,
hidegek-e.

Cserélje ki a sérillt izz6t.

Kizardlag halogén, @35mm E14 28W-0s gyertyaizzot
hasznaljon.

Amennyiben a vilagitds nem miikddik, mielétt a miiszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égok helyesen
illeszkednek-e a foglalatha.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi v tejto
prirucke. Vyrobca odmieta prevziat akikolvek zodpovednost
za pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsévaCa, ktoré bolo spbsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce pouzitie.

Odsavac¢ pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzme udrzba a montaz ostanu rovnaké.

I Je dolezité uchovat si tdto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postupeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

! Pozorne si precitajte navod: obsahuje délezité informacie
0 inStalacii, pouziti a bezpec€nosti.

I Nemerite elektrickd ¢i mechanick( Gpravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektrickd siet skor
ako inStalacia nie je celkovo ukonéend.

Skor ako sa za€ne akékolvek &innost Eistenia alebo Udrzby,
odpojit odsava¢ pary od elektrickej siete odpojenim zastréky
alebo vypnutim hlavného vypina¢a bytu.

Pri vSetkych inStalaénych a udrzbarskych pracach pouzivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane detf)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skdsenosti a vedomosti,
pokial' im osoba zodpovedna za ich bezpeénost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsava¢ pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsavaé pouziva si¢asne s inymi

zariadeniami, ktoré s0 vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou
ventilaciou.

Odsévaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluéuji

zariadenia spalujlce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsévatom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamena poSkodzuje filtre, ¢o mdze byt

pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho vkazdom pripade

treba vyvarovat.

VlypréZanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouZiti spolu s varnymi spotrebiémi, pristupové Casti sa
moZu znacne zohriat.

Co sa tyka technickjch abezpeénostnych opatreni

schvélenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa

presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi.
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Odsavac pary je potrebné pravidelne istit vnitorne aj zvonku
(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek re$pektovat
ako je vyslovene urcené v pouceniach o Udrzbe uvedenych
v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajlcich sa Cistenia odsavaca pary
avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odséva¢ pary bez spravne
namontovanych Ziaroviek kvoli moZnému nebezpeenstvu
elektrického otrasu.

Neberl sa do Uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimeranosti, $kody apoZiare vyvolané zariadenim,
pochadzajuce z nedodrZiavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaceny v zhode s Eurépskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment

(WEEE).
Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  sprdvnym  spdsobom, uZzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdoméacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejsim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakuapeny.



Pouzivanie
Odséavac pary je realizovany na poZzitie vo verzii odsévania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnltornou recyklaciou.

ﬁ Odsavacia verzia

Viypary st vypastané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovacej prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovaz s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Evakuacné potrubie nie je dodané, musi byt

zakdpené.

Na vodorovnej (horizontalnej) ¢asti, potrubie musi mat mierny

naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol

[ahSie odvadzal smerom von.

Ak odsavaé pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt odstranené.

Napojit odséva¢ pary o odvodové trubice a otvory pre mlry

srovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia

priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom ma za nésledok zniZenie odsavadsej vykonnosti

drastické zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

I PouZit potrubie dlhé, ktoré je minimalne nevyhnutné.

! Pouzivat potrubie s najmenSim moZnym poctom ohnutim
(maximalny uhol ohnutia: 90°).

I Vyhn(t sa drastickym zmenam sekcii potrubia.

I Pouzivat potrubie s ¢im viac hladkou vnatornou stranou.

I Materiél potrubia musi byt zakonom schvaleny (v
norme).

Uistit sa, Ze paka (obr. 6/2) je v odsévacej polohe.

VZIAT NA VEDOMIE: Pred montaZou aiba v pripade
pripojenia odsavania s vyfukom vzduchu vzadu (obr. 8/1),
odstranit odbocku vzduchu nainStalovani na odséavaci pary
(8/2), aby vzduch mohol vorne pridit zo zadného vyvodu
a vloZit uzaver, ktory je vo vybave, uzaver, ktory je vo vybave,
na horny vyvod (obr.8/3).

@ Filtracna verzia

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsava¢ pary
pouZivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujlci
filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zhavi zapachu. Aby sa mohol odséava¢ pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplriujlci
filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

53

Priprava pristroja pre filtrany odsavac pary

V pripade filtratného odsavaca pary(obr. 8/4) musi byt
zavrety horny otvor s priloZzenym uzaverom (obr. 8/3). Potom
registrovat’ pristroj z odsavania na filtraciu: stlagit smerom
dolava kfucku, ktord sa nachadza spodnej strane osvetlenia
pre verziu s jednym motorom, pre verziu s 2 motormi, stlacit’
klu¢ku smerom dozadu (obr. 6/2). Uistit sa, aby v montaznej
faze ana zaciatku pouzivania ¢elny otvor pre Gnik vzduchu
smerom von bol stéle otvoreny.

Montaz

Minimélna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom spordku  anajspodnejSej casti
kuchynského odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 65cm v
pripade elektrického sporaka a ako 65cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je potrebné s tym pocitat.

& Elektrické napojenie

Napétie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnitri odsavaca pary. Ak je
predloZend zastréka, zapojit odsdva¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi aj po instalacii. Ak nie je predlozenda zastrcka (priamy
spoj so sietou), alebo zastr¢ka nie je umiestnena na
pristupnom Gzemi, aj po inStalacii, pripojit dvojpdlovy vypinaé
zhodny s predpismi, ktoré zaruéuju kompletné odpojenie sa zo
siete podla podmienok kategérie nadmierného napétia Il
v zhode s pravidlami in3talacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsavaéa pary do
privodovej elektrickej siete apred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stéle, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Montaz

Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatotne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsévaca pary.

Montaz pristroja na stenu

1.Pomocou prislusnej Sablony dodanej vo vybave, vyznadit
polohu otvorov. Skontrolovat' najprv, aby neboli poSkodené
Ziadne inStalacné kable a rdry.

2.Vyvrtat otvory, vioZit hmoZdinky a utiahnut' skrutky az po 6
mm vzdialenost medzi hlavi¢kou a stenou (obr. 7/1).
3.Umiestnit do¢asne odsavac pary na stenu pre kontrolu jej
perfektnej inStalacie a potom vyznagit polohu dvoch otvorov
(obr.7/2). Zlozit pristroj, vyvrtat otvory a vloZit hmozdinky.
4.Umiestnit znovu odsava¢ pary na stenu, utiahnut skrutky
(obr. 7/1) a vloZit z vnitra odsavaca pary skrutky (obr. 7/2).
Pripevnit prirubu o pristroj.



Montaz pristroja o zavesnu oporu (skontrolovat, aby
zavesna opora udrzala hmotnost’ odsavaca pary).
1.Sklopit z&vesnu oporu.

2.Pomocou prislusnej Sablény dodanej vo vybave, vyznadit 4
otvory pre pripevnenie a otvor vyvodu vzduchu.

3.Vyvftat otvory pripevnenia (s vrtdkom @ 4,5 mm).

4.lba s odsavacou funkciou smerom hore, vyvrtat otvor pre
vyvodov( rdru vzduchu.( @ 130 mm). Pripevnit prirubu

0 pristroj.

5.0priet zavesn( oporu o horné dno odséavaca pary

a zaskrutkovat pristroj cez spodné dno zavesnej opory so 4
skrutkami (obr. 7/3).

Cinnost’

V' pripade mimoriadneho zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat vaéSiu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minGt pred za¢atim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 mindt po ukonéeni varenia.

Odsavac pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou
odsavacej rychlosti as kontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

Fig. 3/1 - Fig.3/2

Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavac
pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnitra (aspori
rovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Na dCistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Vyhn(t sa pouZivania prostriedkov obsahujdcich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odpordca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné Skody na
motore, poZiare vyvolané nesprdvnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vySSie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Ak je umiestneny vo vn(tri podstavcovej mriezke, moze byt
jednym s nasledujdcich druhov:

Filter z papiera musi byt vymeneny jedenkrat za mesiac
alebo ak je na vrchnej strane farebny, ked farba presvita cez
otvory mriezky.

Filter z kovu musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac, s nie
drézdivymi Cistiacimi prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke
riadu pri nizkej teplote a kratkym umyvacim cyklom.
Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy filter sa moze
odfarbit ale jeho charakteristcké vlastnosti sa tym vobec
nezmenia
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Akrylovy filter musi byt Cisteny vo viac menej ¢astych
intervaloch na zaklade pouzivania pristroja, avSak raz za 30
dni prevadzky odséavaca pary, musi byt umyvany ru¢ne vo
vlaznej mydlovej vode (nezmykat filter, stlacit ho jednoducho
v handricke pre usuSenie).

Vymena filtra pre tuky

1.VypnUt pristroj pomocou odpojenia od elektrického pradu.
2.pre otvorenie mriezky, stla¢it zapadky (obr. 4/1) na pravej

a lavej strane mriezky a jedna smerom hore.

3.Sklopit ram filtra smerom dole, vytiahnut dopredu a odopnat
smerom dole.

4.Stlacit dva drZiaky smerom von a zdvihndt ich (obr. 5). Vziat
filter.

Po dokladnom ogisteni ramu, prispdsobit novy filter na
spravnu velkost viozit ho. Davat pozor, aby farebné znaky na
filtri boli otocené dovndtra.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
prediZenom pouZiti, na z&klade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
z&sobnik maximalne kazdé Styri mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Okruzno uholny filter

Pouzit jedno na kazd( stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mriezok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych ruciciek.

Ko6li odmontovaniu pooto€it oproti smeru hodinovych ru¢iciek.

Vymena zZiaroviek

Viypnite odsévac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, Ze sU
chladné.

Vymenit poskodend Ziarovku.

PouZivat len halogénové Ziarovky vtvare sviecky @35mm
E14 28W.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technicki
asistenciu, overit spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasSnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom slu¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da saduvate ovaj prirunik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

| PaZlivo proCitajte uputstva: ona pruzaju vazne
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre hilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektricne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanie ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju.

Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tide tehnigkin i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrZavajte pravilnika nadleZnih lokalnih vlasti.
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Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, poStuite ono Sto je
napisano U uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iS¢enja filtera pove¢ava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi sprecavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol = na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koriStenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje ku¢nog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruZenjem.

ﬁ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je

pri¢vréena sa spojnom prirubnicom.

Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije priloZzena i treba da je

kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema

gore (otprilike 10°) na taj nacin se Sto jednostavnije izbacuje

vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa pre€nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog pove¢anja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima Sto  manji mogu¢i nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

I Koristite cev koja ima Sto je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojega je napravijena cev treba da bude
odobren propisima.

Uverite se da je poluga (sl.6/2) u poloZaju za usis.

NAPOMENA: Pre montaze i samo u slu¢aju povezivanja
usisa na zadniji izlaz (sl.8/1), skinite spojku za skretanje
vazduha instaliranu na aspiratoru (sl.8/2) na nacin da vazduh
slobodno izade kroz zadnji izlaz i stavite ¢ep kojim ste
opremljeni na gornji izlaz (sl.8/3).

@ Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se proc¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.
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Priprema aparata za filtracijski aspirator

U slucaju filtracijskog aspiratora (sI.8/4) gornji otvor se mora
zatvoriti sa priloZzenim ¢epom (sl. 8/3). Registrujte aparat kao
filtracijski umesto usisnog: gurnite ulevo ru¢ku koja se nalazi
na donjoj strani rasvete kada se radi o verziji sa jednim
motorm a kada se radi o verziji sa 2 motora gurnite rucku
prema nazad (sl.6/2). Uverite se tokom faze montaze i na
pocetku koriS¢enja da je prednji otvor za izlaz vazduha uvek
slobodan.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 65cm u sluéaju da
se radi o elektricnim kuhinjama i 65cm cm u slucaju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektricno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutraSnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupa¢nom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili uti¢nica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ Kkoji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreZe u uslovima
kategorije previsokog napona I, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da i je kabl mreZe montiran na pravilan nagin.

Montaza

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za priévrS¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slu¢aju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢aru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Montaza aparata na zid

1.Uz pomo¢ prikladnog Sablona kojim ste opremljeni,
obelezite polozaj rupica. Uverite se da se eventualni kablovi ili
cevi za instalaciju pri tome ne oStete.

2.Probusite rupe, postavite zaglavice i stegnite Srafove sve do
rastojanja izmedu glave Srafa i zida od 6 mm (sl. 7/1).
3.Postavite priviemeno aspirator na zid da biste proverili je li
pravilno instaliran, nakon toga obeleZite poloZaj dvaju
rupica(sl.7/2).Skinite aparat, probusite rupice i postavite
zaglavice.

4.Ponovo stavite aspirator na zid, izvadite Srafove (sl. 7/1) i
umetnite iz unutrasnjosti aparata Srafove (sl. 7/2). Priévrstite
prirubnicu sa aparatom.



Montaza aparata na vise¢i namestaj (uverite se da on
moze podneti tezinu aspiratora).

1.Preokrenite vise¢i namestaj.

2.Uz pomoc¢ prikladnog Sablona kojim ste opremljeni,
obeleZite poloZaj 4 otvora za priCvrSéivanje i otvora za izlaz
vazduha.

3.Probusite rupice (sa vrskom od @ 4,5 mm).

4.Samo sa usisnom funkcijom prema gore. Probusite rupicu
za cev za izlaz vazduha. (@ 130 mm). Privrstite prirubnicu na
aparat.

5.PoloZite visec¢i namesStaj na gornju podlogu aspiratora i
stegnite aparat kroz donju podlogu vise¢eg namesStaja uz
pomo¢ 4 Srafa (sl. 7/3).

Funkcionisanje

UkljuCite veéu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

Kuhinjska napa je opremljena komandnom tablom koja
podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe ukljucivanje svetala
da bi se osvetlila povrina za kuvanje.
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Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije c¢iSéenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko ¢esto koliko
Cesto odrZavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ¢iS¢enje koristite meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzZente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o €iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oSte¢enja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrZavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji  grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Ukoliko se nalazi u unutraSnjosti reSetke koja pridrzava moze
da bude sledeceg tipa:

Papirnati filter treba da se zameni jedanput na mesec ili
uloliko se obojao na gornjem delu, kada se boja vidi kroz rupe
reSetke.

Metalni filter treba da se o€isti jedan put na mesec, uz pomo¢
neagresivnih deterZenata, ruéno ili u masini za pranje sudova
na niskim tempetraturama i ukljuujuci kratki ciklus pranja.
Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter moze da
deluje isprani i izbledeno ali se njegove filtracijske
karakteristike ne¢e nimalo promeniti.
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Akrilni filter se mora Cistiti zavisno od ucestalosti koriStenja
aparata, u svakom slucaju svako 30 dana rada nape, on se
mora oprati ruéno u toploj sapunici (ne cijedite filter, samo ga
umotajte u krpu da bi se osusio).

Zamena filtera za uklanjanje masnoce

1.Iskop&ajte aparat iz struje.

2.Da biste otvorili reSetku, gurnite blokirace (sl. 4/1) udesno i
ulevo u odnosu na reSetku i jedan prema drugom.
3.Preokrenite okvir filtera prema dole, povucite napred i
otkacite prema dole.

4.Pritisnite dve kvake spolja i podignite ih (sl. 5). Izvadite filter.

Nakon Sto ste dobro oistili okvir, prilagodite novi filter na
odgovarajuce dimenzije i umetnite ga. Pazite da oznake u
bojama koje se nalaze na filteru budu okrenute prema unutra.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produZene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom je sluaju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zaStitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Iskop&ajte aparat sa elektriéne mreZe.

Upozorenje! Pre nego Sto dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Zamenite oStecenu lampu.

Koristite samo halogene lampe u obliku sveéice @35mm E14
28W.

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo

vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali

poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz

tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih

plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

I Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroénik ostane vedno ob izdelku.

| Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektricnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakr3nim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omreZja, tako da vti¢ izvlecete iz vtinice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoriénimi  ali umskimi  sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno names¢ena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezraéen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzro€i
poZare, zato je treba uporaho slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cuvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanije v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢iS¢enja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektri¢nega
udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,

mehanskih
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Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.



Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

ﬁ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjiena na

prikljuéno prirobnico.

Premer odvodne cevi mora hiti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti

lo€eno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak laZje izhaja navzven.

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manjSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in

moeno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrdno odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolzina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvegji kot upogiba:
90°).

| Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

I Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

I Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.

Rocico (slika 6/2) pomaknite v poloZaj odzracevanja.

Opomba: pred montazo in le v primeru priklopa odzracevalne
razli€ice nape na zadnji izhod zraka (slika 8/1) snemite
priklju¢ek za preusmeritev zraka, ki je names¢en na napi
(slika 8/2), tako da lahko zrak prosto izhaja skozi zadnji izhod
ter prilozeni ¢ep namestite na zgornji izhod (slika 8/3).

@ Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Priprava naprave v primeru obtoéne izvedbe

V primeru obtoéne nape (slika 8/4) zgornjo odprtino zaprite s
priloZzenim ¢epom (slika 8/3). Nato pa napravo nastavite za
odzracevanije: ro€ico, ki se nahaja na notranji strani predela z
osvetlitvijo, potisnite v levo pri enomotorni razli¢ici oziroma
nazaj pri dvomotorni razli¢ici (slika 6/2). Pri montazi in pred
vsako uporabo se prepri¢ajte, da je prednja odprtina za
izhajanje zraka vedno prosta.

59

InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 65cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upoStevati.

& Elektricna povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, nameS¢eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
II, skladno s predpisi o in3talaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omreZni kabel pravilno namescen.

Montaza

Napi so prilozeni pritrdilni vloZki, primemni za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata hiti dovolj trdna, da lahko
prenasata tezo nape.

Montaza naprave na zid

1.Z ustrezno Sablono, ki je priloZena napravi, oznacite polozaj
lukenj. Pred vrtanjem se prepri¢ajte, da ne obstaja nevarnost,
da bi poSkodovali morebitne intalacijske kable ali cevi.
2.Zavrtajte luknje, vanje vstavite vlozke in privijte vijake, tako
da bo razdalja med njihovo glavo in zidom enaka 6 mm (slika
711).

3.Napo za€asno postavite na zid, da preverite, ali je pravilno
nameScena. Nato oznacite poloZaj dveh lukenj (slika 7/2).
Snemite napravo, zavrtajte luknji in vanju vstavite vioZka.
4.Napo znova postavite na zid, privijte vijake (slika 7/1) in iz
notranjosti naprave vstavite vijaka (slika 7/2). Prirobnico
pritrdite na napravo.

Montaza naprave na omarico (prepricajte se, da omarica
lahko prenasa tezo nape).

1.0brnite omarico.

2.7 ustrezno Sablono, ki je priloZena napi, oznacite polozaj 4
lukenj za pritrditev naprave in tiste za izhod zraka.
3.Zavrtajte luknje za pritrdite (s svedrom @ 4,5 mm.).

4.Le v primeru odzracevalne razli¢ice izdelajte zgoraj luknjo,
skozi katero boste vstavili cev za izhod zraka (& 130 mm).
Prirobnico pritrdite na napravo.

5.0marico poloZite na zgornje dno nape in napravo privijte
skozi spodnje dno omarice s 4 vijaki (slika 7/3).



Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljuite 5 minut pred pri€etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

Slika 3/1 - Slika 3/2

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim c¢iScenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto ¢iS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, naviazeno s teko&imi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za c¢iS¢enje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavra¢amo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ce se nahaja znotraj podporne resetke, je lahko eden od
naslednijih vrst;

Filter iz papirja je treba zamenjati enkrat mesecno, Ce je na
zgornjem delu obarvan, pa tedaj, ko barva zbledi in je ni ve¢
mogoce videti skozi odprtine reSetke.

Kovinski filter je treba odistiti enkrat meseéno z blagimi
detergenti, in sicer roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki
temperaturi in na kratek program.

S pranjem v pomivalnem stroju se kovinski protimaS¢obni filter
lahko razbarva, njegova ucinkovitost filtriranja pa ostane
enaka.

Akrilni filter Cistite bolj ali manj pogosto, odvisno od
pogostosti uporabe nape in vsekakor najman;j vsakih 30 dni
delovanja naprave. Operite ga ro¢no v mlacni milnici (filtra ne
oZemajte, temve¢ ga preprosto otisnite ob suho krpo, da ga
osusite).

Zamenjava mascéobnega filtra

1.1zKljucite elektri€no napajanje naprave.

2.Za odprtje reSetke potisnite zapori (slika 4/1), ki se nahajata
na levi in desni strani reSetke, drugo proti drugi.

3.0kvir filtra obrnite navzdol, povlecite ga naprej in ga
sprostite v smeri navzdol.

4.Stremeni potisnite navzven in ju dvignite (slika 5). Snemite
filter.

Okvir temeljito oCistite, ustrezno oblikujte novi filter in ga
namestite na napravo. Barvne oznake na filtru morajo biti
usmerjene navznoter.
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Ogleni filter (samo za obto¢no razli¢ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljSi uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciS¢enje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaS€itni reSetki rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontaZzo obrnite ro¢aj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava zarnic

IzKljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zarnic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so
hladne.

Zamenjajte poSkodovano Zarnico.

Uporabljajte le halogene Zarnice v obliki svee @35mm E14
28W.

Ce Iug ne hi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v
njihovo leZis¢e, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.



UK - IHCTpyKuia 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauji

Yitko  poTpumyBaTMCi  NpuBEAeHWX B AaHOMY

KepiBHULUTBI iHCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe BCsky

BiANOBIgANbHICTL 3@ Henonaaky, 36UTki abo noxap, Lo Moxe

MaTi  Micue NpW  BWKOpWUCTaHHi  mpubopy  BHacmigok

HEBWKOHAHHS! IHCTPYKLi, NPUBEAEHNX B AAHOMY KEPIBHULITBI.

BuTSKHUA KOBMaK CMPOEKTOBaHWA ANs BCMOKTYBAHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPWETLCA M4 Yac MPUrOTYBaHHS ixi Ta

NPU3HAYEHNI NuLe Ans NoByTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSDKKa MOXe MaTh AM3aliH, WO BiApi3HAETbLCA

Bifi BUTSXXKW 300paeHHOi Ha MantoHKax Lj€i iHCTPYKLUii

ane B nwOoMy BunagKky iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEeXHIYHOMY obcnyroByBaHHA Ta ekcnnyarauii

3anvwarotcs 6e3 3MmiH.

| Baxnueo 36eperty i iHCTpyKuii ans Toro, wob moxHa
Oyno 3BepHyTMCS A0 HUX B mobui yac. Y Bunagky
npodaxy, nepegadyi 4n nepeismy, nepexkoHaTuUcs B TOMY
o6 iHcTpykuii Bynu pasom 3 BUpoboMm.

! YBaxHO mpounTaTi iHCTpyKuii: B HMX MicTUTbCA
BaXnuBa iHthopmaLjist 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta
Besneku.

| 3abopoHeHO BUKOHYBATM ENEKTPUYHI YU MEXaHiUHi 3MiHK
y BMpOGi YN y BUBIAHMX KaHanax.

& MonepepxeHHs no 6e3newi

YBara! He nig'eqHyBatt npucTpiit [O enekTpoMmepexi noku
yCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHaM Oyab-skoi onepauii no uucTui abo
PEMOHTY, BIAKIIOYATY KOBMaK Bif eneKTpOMepeXxi, BUMatoum
BUNKy abo BifK/i0yalouM OCHOBHI BUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6naaHaHHsi He NPU3HAYEHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 BOKy AiTeit
abo niogent 3 oOMexeHUMK DISUYHAMU  MOXITMBOCTAMM
CTIPUAHATTS ab0 PO3yMOBMMY i 3 BIACYTHICTIO OCBIAY i 3HaHb,
33 BUHSATKOM BUNa/KB KOMM BOHM 3HAXOAATHLCA Mif HArNsfoMm
abo HaBuYeHi BMKOPUCTOBYBaTW 0bMnagHaHHs NIOAMHOM, LWO
Bignosifae 3a ix 6eaneky.

He monyckaitte aiten go npunagy 6e3 Harnsgy obnagHaHHs.
He BWKOpUCTOBYITE BUTSKKY, SKWO PELUiTKA HEMpaBWIbHO
3MOHTOBaHa BUTSKHWUA KoBNak Ge3 npaBuibHO BMOHTOBAHOI
peLuiTku!

BuTskka He nOBMHA  BUKOPUCTOBYBATUCb K OMOPHA
NOBEPXHS, NWLLE Y BUNAAKaX KOMM SICHO MO Lie CKasaHo.

B BumagKy BWKOPUCTAHHS BUTSKKM PasoM 3  iHLIMMK
NpUCTPOSIMX Ha rasi abo iHLWKMX TOpPKYMX, MPUMILLEHHS Mae
MaTi JOCTaTHIO BeHTUnsLito. TMOBITPS, WO BCMOKTYETHCA HE
mMae OyTM HanpaBnmeHO B BUTSOKHWA  KaHamn, Sikui
BUKOPUCTOBYETLCS AMNS BUKWAY AMMIB Big pob0TW MpUCTpOiB
Ha raai abo iHLNX roproYmX.

CyBopo 3ab0poHSETLCA rOTyBaTH YAANUTH iKY Mif BOTHEM.
BuKopuCTaHHS BifbHOrO BOTHIO € LUKIAMMBUM ANs (inbTpiB i
MOXE BUKMMKATU MOXEXy, OTKe HeoDOXigHO yHWKaTW 1oro
BUKOPUCTaHHS Y Byab-sKOMY BUNaAKY.

CmaxeHHs Mae BifbyBaTuCs Mif KOHTPOMeM, o6 YHUKHYTK
3aliMaHHs po3irpiToi onii.

Bigkputi  4aCTMHM MOXyTb CWMbHO  HarpiBaTucs
BMKOPUCTOBYIOThCS PA30M 3 Npuriaaamu Ans BapiHHs.
LLlo  cTOCYETHCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWX NpaBWA Ta Npasun

Konun
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Oesnekn Ons  BMKMAY OUMIB, TO  HeobXigHO  uiTko
AOTpUMYBaTUCh  HOpMaTUBiB, nepeabayeHnx  MicLeBuM
iHCTaHLisamMu.

UMLEHHS BUTSKKW Mae  pPerynsipHo MpOBOAUTUCH, 5K

BcepeauHi, Tak i HasosHi (HE MEHLUE OOHOIO PA3Y HA
MICALb, B Byab-sikomy BUNAZKy BUKOHYBATM BCi iHCTPYKLI,
LLIO ONMCaHi B LIbOMY KEPIBHULITBI).

HeooTpUMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSKKM Ta  3aMiHM i
OYULLEHHS (hiNbTPIB MOXE BUKIMKATM PU3MK NOXKEXI.

He BUKOPWCTOBYITe i He 3anuiwaiTe 6e3 BipHO BMOHTOBaHWX
namn y 3B'3Ky 3 MOXIMBUM PU3MKOM yAapy eneKTpUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbCsi XOAHOI BIANOBIZANBHOCTI 3a HECMPaBHOCTI,
YILKODKEHHS Ta MOXeXi HaHeCeHi NPUCTPOLO, O € HACTIAKOM
HEeAOTPUMAHHS nopag, NOAAHMX B AaHIN IHCTPYKLi.

[lanuit BUpi® NpomapkoBaHWi BIAMOBIOHO 40 €BpONEHCHKOI
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpudHoro i
enekTpoHHoro obrnagHanHs (WEEE). 3abesneuvytoun BipHy
yTinisaujio ysoro Bupoby, Bu pomomoxeTte nonepeauTn
MOTEHLiHI HeraTUBHI Hacmigkv Ans 0TOYY4Oro CepeaoBuLLa
i 300poB'A  MogwHM, KkOTpi Morn 6 matn  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor mmmmm Ha camomy BuUpobi abo Ha cynpoBomXyoHoMy
/l0ro JOKyMeHTi Bkadye, Lo npu yTunisayii uboro Bupoby 3
HAM HE MOXHa MOBOAUTUCA SIK 3i 3BUYANHWUMKU MOGYTOBUMMU
Bigxogamu. BiH mae 3paBaTucs y BIiBNOBIgHMIA MYHKT Npuitomy
€NeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obrnagHaHHs Ans nofanbLoi
yTunisauii. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBWUHHO BUKOHYBATMCS 3rifHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisadii Bigxogis. [Ans Ginbiwe
[eTanbHoi iHopMaLii Npo nNpaBuna NOBOMKEHHS 3 TakAMK
Bupobamu, ix yTuniauji i nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLiEBI
opraku Bnagw, B cnyxby no yTtunisauii Bigxopis, abo B
maraauH, B sikomy By npuabanu ganuin Bupi6.



BukopuctaHHs

Butsixka pospobneHa ans poboTu B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BWBOASAYM NOBITPS Ha30BHI abo B hinbTpytoHOMy pexumi 3
peLnpKynsLieto noBiTps.

ﬁ Pexum BigBOAY

lMapv BUBOASATLCS HA30BHI Yepe3 BUBIAHY TpyOy 3akpinneHy

[0 (bnaHus 3'eqHaHHS.

[JliameTp BMBiAHOT TPyOYW NOBMHEH BiANoBiAaTH AiameTpy

3'€[JHYBaNbHOTO KiMbLis.

YBara! BuigHa Tpyba He nocTavaeTbest i ToMy HeobXigHo ii

npuadaTn oKpemo.

B ropu3soHTanbHiit YactuHi BuBigHa Tpyba Mae 6yTi Tpoxu

nigHsiTa (nig kytom 6nm3bko 10°) Tak WwWob MoxHa 6yno

LUBWALLE BUBOANTY MOBITPS HA30BHI.

FKLLO BUTSIKHWIA KOBNaK Mae BYrinbHi inbTpu, TO ix Tpeba

3HATH.

Mig'eqHaTVt KOBNAK [0 HACTIHHOI BMBIAHOI TPYOU Ta BMBIBHOMO

OTBOPY 3 OAHAKOBIM AiaMETPOM BUXOLY MOBITPA (3'€QHYIOUMIA

¢naHeLp).

BukopuctaHHs  HacTiHHWX BuBigHWX Tpy6 Ta OTBOpIB 3

MEHLUAM AiaMeTpoM NpuBede A0 3MEHLUEHHS edeKTUBHOCT

BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 30iMbLLUEHHS PiBHS LLYMY.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe BcsKy BignoBidanbHiCTb Mo
BuLLeckasaHomy.! Bukopuctatn  skomora  KOpOTKWW
BUTSDKHWUA KaHan.

I BukopucTaTit BUTSKHMIA KaHan 3 SKOMOra HaliMeHLLOo
KinbKiCTIO NOBOPOTIB (MakcuManbHui KyT nosopoTy: 90°).

I YHukaTy piskux 3MiH NAOLLi nepepidy BUTSKHOTO KaHany.

! BukopucToByBaTH kaHan 3 skomora rmafeHbKo
noBepXHelo.

! Martepian BUTSKHOTO KaHany Mae BignoBsigati
HopmaTVBaM.

MepesipuTy W06 Baxinb (puc.6 / 2) 6yB ycTaHOBNEHWIA Ha
BCMOKTYBaHHI.

N.B. Mepea MoHTaxeM i Tinbkv B pasi nig'eaHaHHs
BCMOKTYBarbHOro Broky 4o 3aHboro BUXozy nositpsi (puc.8 /
1), 3HsTU cnonyyHy Tpy6Ky BiABeAEHHs NOBITPS, BCTAHOBNEHY
Ha BUTSKU (puc.8 / 2) ans Toro, Wwob noBiTpst BifbHO
BWUXOAWNO Yepe3 3aJHii BUXIA | BCTaBUTK 3arnyLUKy Ha
BEPXHbOMY BUXOAI, LLO MICTUTBCS B KOMMNEKTi OCHALLEHHS
(puc.813).

@ Pexum peuupkynsuii

BTArHyTe noBITPS 3HEXWUPIOETBCA Ta OYMLLYETHCA Ta 3HOBY
noBepTaeTbCs B MpuMieHHs.  Ons  Toro,  wo6
BMKOPWCTOBYBaTW KOBMaK Yy LBOMY PexuMmi, HeobxigHo
BCTAHOBUTM [J0AATKOBY CUCTEMY (hinbTpiB 3 aKTUBOBAHUM
BYFiNNAM.
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MigroToBKa anapaty Ans BUTAXKMU B peXumi peuupkynauii
FAKLLO BUTSIKKA NpaLitoe B pexumi peLmpkynsuii (puc.8 / 4),
HeobXiAHO 3aKpUTV BEPXHIil OTBIP 3armyLLKOH, WO A0AAETHCS
(pnc.8 1 3). MoTim BCTaHOBUTI anapart 3 pex1My BUBEAEHHS
Ha PEXUM PeLMpKynALi: NOBEPHYTW pyyky NiBOPYY, IO
3HaXOANTLCS 3HU3Y OCBITNEHHS NSt BUKOHAHHS 3 OAHUM
LBUrYHOM, st BUKOHaHHS! 3 2 ABUrYHaMK MOBEPHYTMW PYUKy
Hasag (puc.6 / 2). MepekoHaTuCs NiA Yac MOHTaXy Ta Ha
novaTtky ekcnmyataii, Wob (poHTanbHUiA OTBIPp ANS BUXOAY
NoBIiTPS! HA30BHi BYB 3aBXAK BiNbHUM.

IHcTanAuis
BigctaHb HWXHBOI  BIiAYACTMHW BUTSXKM JO MOCYdy Ha
KyXOHHIA nnuTi Mae 6yt He meHwe 65cm, y Bunagky
eNeKTpUYHMX NnuT, Ta 65cm, y BuMAgKy rasoBux Ta
KOMBIHOBaHWX NAKT.

HeobxigHo npuitmMaTi [0 yBaru BigCTaHi, SIKLO BKA3ylTbCS B

IHCTPYKLUii 3 iHCTanALjii ra3oBoi NAUTH.

& Mig’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomMepexi Mae BignoBigaT BKa3aHUM
XapaKTepucTKaM Ha eTUKETL, sika 3HaxoAMTbCs BCepeauHi
BUTSDKKM. SIKLIO B KOMMMEKT BXOAMTb BUNKA Mig'e€AHaHHS B
€NeKTPOMEPEXY, TO CTiA Nif'eAHATN BUTSIKKY [0 PO3ETKM, L0
BiANOBILAE ICHYIOUMM HOPMaM Ta 3HaXOAMTbCA B JOCTYMHOMY
MiCLj, L0 MOXHa BUKOHATM i Micns iHCTanAuii. FAKWo x Bunka
He BXOAWTb B  KOMMMEKT (MpsMe  nif'edHaHHs B
enekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaX0aUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLYi, TaKOX i micns iHCTanAuji, TO CNig BMOHTYBaTW HANEXHWIA
[BOX-TIONMIOCHUA ~ BUMMKaY, sIKWA  3abe3neunTb  MOBHE
BiAIKNIOYEHHs! Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kateropii,
B MOBHiIiA BigNOBIAHOCTI 3 NpaBuUIamMm iHCTansLii.

YBara! nepeg TMM K 3HOBY MNAKMKOUMTA BUTSXKY A0
€ernekTpoMepexi i NepesipuTi NpaBUMbHICTL poboTK, 3aBxau
KOHTpOntoMTe LWOoB LWHYP Mepexi byB 3MOHTOBaHMIA BIPHO.

IHcTansuina

B KOMNMeKT BWTSXXKM BXOAATb LIYpYnu ANs KPinnmeHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLUicTb TUIB CcTiH/cTeNb. MpoTte HeobXiaHO
3BEpHYTUCA [0 KBanihikoBaHOro TexHika Ans nepesipku
npugaTHOCTi MaTepianiB B 3anexHOCTi Big TUNY CTiHU Yu
creni. CriHa/cTenst NoBMHHI ByTW JOCTAaTHBO MiLHUMK, LIOG
BUTPUMATH Bary BUTSHKKM.

MoHTax anapaty Ao CTiHu.

1. 3a gonomoroto WabroHy, Wo A0AAETHCS B KOMMNEKTI
OCHalLieHHsl, MO3HAYMTI Po3TaLlyBaHHs 0TBOpIB. [lepeBipuTn
w06 ApoTH | TPYBYM He Bynu NOLLKOKEHI.

2. MpocBepanuTI 0TBOPY, BCTaBUTY ftoBens i 3akpyTuTy
TBUHTYW Ha BiCTaHi Bif TOpLA 40 CTiHKW 6 MM (puc.7 / 1).

3. TuM4acoBo HaBICUTH BUTSKKY Ha CTiHY, LLO6 No3Ha4UTK
MOMOXeHHs ABOX OTBOPIB AN ii NpaBUbHOI yCTaHoBKM (puc.7
| 2). 3HsTM anapar, BUKOHATV OTBOPU | BCTABUTY Atobens.

4. 3HOBY BCTaHOBWTY BUTSKKY Ha CTiHi, BUTSITHYTW TBUHTY
(puc.7 /1) i BCTaBUTY iX 3 BHYTPILLHBOT CTOPOHM anapata
(puc.7 [ 2). 3akpinuTi chnaHeub [0 anapary.



MoHTax anapaty B HaBiCHil wadLi (nepeipuTh, wWob
wacdhka BUTpUMYBana Bary BUTSKKH).

1. MepeBepHyTY Luadky.

2. 32 A0MOMOroto LABMOHY, LU0 A0AAETHCS B KOMMNEKTi
OCHALLIEHHS!, NO3HAYNTX PO3TaLlyBaHHS 4 OTBOPIB ANs
KpinneHHs | 0TBOPY A4S BUXOAY MOBITPS.

3. BukoHaTu oTBOpY ANS KpinnexHs (Hacapkoo @ 4,5 mm).
4. Tinbkn 3 peXMMOM BUBEAEHHS Bropy. BukoHatv oTBip Ans
Tpy6u Buxogy nosiTpst (@ 130 mm). 3akpinutyu hnaeLp Ao
anapary.

5. MoknacTu wadKky Ha BEPXHE JHO BUTSKKM Ta 3aKpinuTu
anapar Yepe3 HUXHE AHO Wwadku 4 reuHTamm (puc.7 / 3).

®yHKUiOHYBaHHA

BukopucTOBYIiTe iHTEHCUBHY LUBMAKICTb Y BUMAAKY 0cobnmeo
BWCOKOI  KOHLIEHTpaLii  KyXOHHWX napis. PekomeHayemo
BKIIOYNTU BUTSDKKY 38 5 XBUAWH 4O MOYATKy roTyBaHHS ixi i
3aMUWKNT OTO BKIKIOYEHUM Ha npoTsasi 15 xBunuH nicns
3aKiHYEHHS TOTyBaHHS iXi.

Butskka obnagHaHa naHenmo KOMaHA 3 KOHTponem
LUBWAKOCTi BUTArYBaHHA Ta KOHTPOMEM CBITNa ANS OCBITNEHHS
BapUIbHOT NOBEPXHI.

Fig. 3/1 - Fig.3/2

Dornsag
YBara! [lepen Oyab-sikolo onepauicld YUCTKU Yu
o6cnyroByBaHHs, Big’eaHaiiTe BUTSKKY Big

eneKTpoMepexi, BUTArylouM BUNKY abo Bigknovaluu
rONoBHWI BUMMKaY XKUTNa.

Yuctka

BuTska Mae YMCTUTUCH YacTo i sIK 30BHi TaK i B cepeauHi (Mo
KpaWHiit Mipi 3 Takol X MepioguyHiCTO K i gornsag 3a
inbTpamu  Ans  3aTpUMaHHs  kupiB). NS uMCTkM
BUKOPUCTOBYMTE  CrieljjianbHy — CEPBETKY,  HamoueHy
HeTpanbHUM PifKUM MUIOUMM 3acoBoMm.

He BukopucToBy#Te 3acobu Lo MatoTb abpasuBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHS MPaBWUN YMLLEHHS | 3aMiHM GinbTpiB
MOXe MpWUBECTM [0 PU3NKY BUHUKHEHHS MOXexi. Tomy
PeKOMeHyeMO JOTPUMYBATUCh NPUBELEHNX iHCTPYKLA.
3HimaeTbCs BCsAKa BiANOBifANbHICTb B 3B'A3KY 3 MOXIMBUMM
YLLUKO/PKEHHAMM [BUTYHA | NOXEXam, LLO BUHMKI BHACTIAOK
HEBIPHOTO PEMOHTY ab0 He BWKOHaHHS BWLLEOMUCAHMX
nonepemxeHb.
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®inbTp 3aTPUMKM XKupiB

3aTpumye XuUpOBi CMONYYEHHS, WO BMHUKAOTL Nif 4ac
NPUroTyBaHHA iXi.

FAKWO BiH 3HAXOAUTLCS BCEPEMNHI OMOPHOI PELLITKY, BiH MOXe
HanexaTty [0 TPbOX HACTYMHUX TUNIB:

lManepoeutll inbmp Mae 3aMiHATUCS OOMH pa3 Ha MiCALUb
abo fKwWo BiH 3abapeneHuit 3 BepXxHbOro BOKy, KoMK Komip
BUHO Kpi3b OTBOPU Y peLwiTLj.

Memanesuli pinbmp mae OuMllyBaTUCA OAWH pa3 Ha
MicsiLlb, 3a [OMOMOrOK HEearpeciBHUX MMIOYNX 3acobiB,

BpyyHy abo y MOCYAOMMAHIA MaWuHi NpW  HU3bKil
Temneparypi Ta KOpoTKOMY LK.
Mip yac MWTTS y MOCYAOMMIAHIA MalLWHI  MeTanesui

XMPOMOTMMHAKOYMIA (DINbTP MOXE BTPaTUTW KOMip, ane Moro
XapakTepuUCTUKW inbTpaLyii aBCoNTHO He 3MIHIOHTLCS.
Akpunosull ginbmp NOBYHEH 0YNLLATUACS 3 BiNbLU-MEHLL
4acTUMU iHTEepBanamm B 3anNeXHOCTi Big ekcnnyatavii
BUTSIKKM i B Byab-skoMy BUMafKy OauH pas koxHi 30 AHiB
po60TU, NOBUHEH MUTICS BPYYHY B TENNii MUNbHIt BOLi (He
BUKPY4yBaTH inbTp, 4OCTATHBO 3arOPHYTW NOTO | NPUTUCHYTM
B CyXOMY PYLLHMKY).

3amiHa xupoBoro ¢inbTpy.

1. BigkniouiTb npunag Big enekTpomepexi.

2. LLlo6 BigkpuTH peLuiTky HeobXiAHO HAaTUCHYTM Ha dikcaTopu
(puc.4 / 1) npaBopyu i NiBOPYY PELLITKA OAWH NPOTH HLLOTO.

3. MNepeknHyTn pamKy GinbTpa BHU3, NOTAMHYTU Ha cebe i
BigYenuTM, NOTATHYBLUW BHN3.

4. HaTucHyTv Ha [1Ba KPOHLUTEIAHA Ha30BHi i NigHATK iX (Man.
5). 3HaTH inbTp.

Micns peTenbHOro YNLLIEHHS paMKu, NiAIrtHaTV PO3Mipu HOBOTO
hinbTpa 0 NOTPibHNX, | BCTaBMTY oro. KonbopoBi MiTki Ha
inbTPi NOBUHHI AMBUTUCS BCEPEANHY

ByrinbHuit ¢inbTp (TinbKu B pexumi peumpkynsuii)
BGupae HenpueMHi 3anaxu KyXHi.

Mepesipka ByrinbHOMO GhinbTpy Ha HACUYEHHS NPOBOANTLCS
nicns BinbLU MeHLL JOBroro nepiofy BUKOPUCTAHHS B
3aNeXHOCTI Bif TUNY KyXHi | perynsipHoCTi 04nCTkI QinbTpy
xupie. Y 6yab-akomy BUNaaky HeobxigHo 3amiHsiTU naTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTUPK MiCsILyi.

HE ninnsrae MATTIO Y/ MOHOBMEHH!O.

Kpyrnuii ByrinbHuiA inbTp

Mpuknact hinbTpu no 0BWABI CTOPOHWM [N MOKPUTTS
3aXMCHUX PULLITOK pOTOpa ABMTYHA, MICAS YOrO MOBEPHYTH
(inbTp 3a rOANHHUKOBOI CTPIMKOK.

[ins 3HaTTs - NOBEpHYTY (INBTP NPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKM.

3amiHa Jlamn

Bigkniountn npunag Big enexkTpoMepexi.

YBara! MepL HiX TOpKaTV namnu HeobXigHO BMEBHUTUCS LLO
BOHM OXOMONM.

3amiHuTV neperopiny namny.

BukopucToByiiTe nuwie ranorenHi namnu csivkn @35 mm E14
28BT1

fAkwo cuctema MiACBITKM He npaujoe, MepesipTe BipHY
YCTaHOBKy namn B THi3Aa, neped TUM SiK 3BepTaTics o
LIEHTPY TEXHIYHOT JONOMOTU.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukciju. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybeés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, taiau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

| |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol jdiegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kokj priezitiros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, Zmonéms su fizine
arba protine negalia be uZ juos atsakingo asmens prieZidros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bati leidZiama Zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo budas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi biti nukreiptas | dimtraukj, jtraukiantj
garus, iSeinangius i§ dujiniy bei kity jrenginiu.

GrieZtai draudZiama gaminti maista ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisrg, todél jos
reikia grieZtai vengti.

Kepant reikia priziQréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai jkaisti.

Bitina laikytis vietos valdzios nustatyty ddmtraukio techniniy
bei saugos taisykliy.

Gaubty reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai {montuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisra,
kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
deél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
PasirGpindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,

64

vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore reZimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo reZimu.

ﬁ Oro iStraukimo rezimas

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie

jungeés.

Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo

skersmenj.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti

atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas i virSy (apie

10° kampu), kad lengviau iSstumty org | iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubta prie iSvedamyjy vamzdziy, ir iSvedamujy angy

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a.

Jei nutekéjimo Zarmos ir  angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumaZzéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

' Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

! Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdZiy sekcijy.

I Naudokite tuos vamzZius, kuriy, vidinés sienelés lygios.

I VamzdZiy medziagos privalo atitikti nustatytas normas.

|sitikinkite, kad svirtis (6/2 pav.) yra nustatyta { iStraukimo
rezimo padeétj.

Pastaba. Prie$ atliekant diegimo darbus ir tik tuo atveju, jei
iStraukiamosios sistemos oro iSvedimo anga yra galinéje
dalyje (8/1 pav.), reikia nuimti gaubte jtaisytq atvamzdj (8/2
pav.), kad oras baty laisvai iSvedamas pro angg galinéje
dalyje, ir uzdengti anga virSutinéje dalyje komplekte tiekiamu
danggiu (8/3 pav.).



@ Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote {diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.

Irenginio pritaikymas filtruojamajam rezimui

Jeigu naudojama filtruojamoji gaubto versija (8/4 pav.),
uzdenkite virSuting anga komplekte tiekiamu dangciu (8/3
pav.). Ijunkite iStraukiamaji rezima ir {junkite filtruojamayjj,
patraukdami ap3vietimo sistemos apatinéje dalyje esancig
rankenéle | kaire, jeigu jasy jrenginyje yra vienas variklis.
Jeigu jrenginyje yra du varikliai, pastumkite rankenéle nuo
saves (6/2 pav.). |rengdami jrenginj ir prieS pradédami ji
naudoti, visuomet sitikinkite, kad oro iSvedimo anga priekinéje
dalyje yra laisva.

|rengimas

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bdti 65cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, bitina j tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodytg etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancia,
prieinamoje vietoje net ir po gaubto diegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! PrieS vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
Svorj.

Irenginio tvirtinimas prie sienos

1.Naudodami komplekte tiekiama specialig schema,
pazymékite angy padétj. |sitikinkite, kad nebus paZeisti
irenginio kabeliai ar vamzdZiai.

2.13grezZkite angas, jdékite plastikinius kais¢ius ir uzverzkite
varztus taip, kad tarp galvutés ir sienos likty 6 mm atstumas
(7/1 pav.).

3.Pridékite gaubtg prie sienos ir isitikinkite, kad padétis yra
teisinga, pazymeékite dviejy angy padétj (7/2 pav.). Nuimkite
irenginj, iSgrezkite angas ir {dékite plastikinius kais¢ius.

4.Vél pakabinkite gaubta ant sienos, uzverzkite varztus (7/1
pav.) ir i§ jrenginio vidaus jdékite varztus (7/2 pav.).
Pritvirtinkite junge prie jrenginio.
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Irenginio tvirtinimas prie spintelés (jsitikinkite, kad
spintelé sugebés iSlaikyti gaubto svorj).

1.Apverskite spintele.

2. Naudodami komplekte tiekiama, specialig schema,
pazymékite keturiy, tvirtinimo angy ir vienos oro iSvedimo
angos padet.

3.18grezkite tvirtinimo angas (4,5 mm skersmens graztu).
4.Taikoma tik oro iStraukimo { virSy versijai: iSgrezkite 130 mm
skersmens anga oro iSvedimo vamzdziui jtaisyti. Pritvirtinkite
junge prie jrenginio.

5.Atremkite spintele | virSutinj gaubto krasta ir pritvirtinkite
{renginj prie apatinés spintelés dalies keturiais varztais (7/3
pav.).

Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didZiausig greit. Patartina jjungti iStraukimg prie$ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciu,

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo grei¢io parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
3/ pav. - 3/2 pav.

Priezitira

Démesio! Prie§ valydami prietaisa, iSjunkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kistuka i§ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
prizidrint riebaly filtrus), tiek i§ vidaus, tiek ir i$ iSorés. Valymui
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry,
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZ gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZidros
arba dél Siy nurodymuy nesilaikymo.



Nuo riebaly saugantis filtras

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Jei yra atraminiy groteliy viduje, jo tipas gali bati venas iS Siy;
Popierinis filtras turi biti keiciamas kartg per ménesj arba jei
pasikeité jo spalva virSutinéje puséje, tokiu atveju spalva
galima pamatyti per groteliy angas.

Metalinis filtras turi bdti valomas karta per ménesj,
nebraizan¢iomis plovimo priemonémis, rankomis arba
indaplovéje Zema temperatira ir trumpais ciklais.

Plaunant indaplovéje, riebaly, filtras gali Siek tiek pakeisti
spalvg, taciau tai nesumazina filtravimo pajégumo.

Akrilinio filtro valymo daZznumas priklauso nuo jrenginio
naudojimo bado, tadiau bet kuriuo atveju filtras turi bati
valomas bent vieng kartg per 30 gaubto naudojimo dienu.
Filtras plaunamas rankomis Siltu muiluotu vandeniu
(negreZkite filtro, tiesiog prispauskite Sluoste, kad greiciau
dZioty).Riebaly filtro keitimas

1.I8junkite jrenginj i$ elektros tinklo.

2.Norédami atidaryti groteles, pastumkite fiksatorius (4/1 pav.)
groteliy deSinéje ir kairéje pusése viena link kito.

3.Apverskite filtro réma  apacia, patraukite link saves ir |
apacia.

4.Patraukite dvi ploksteles j iSore ir pakelkite jas (5 pav.).
ISimkite filtra.

Kruop$c€iai nuvalykite réma ir jdékite naujg tinkamo dydzio
filtra. Stebékite, kad spalvoti simboliai ant filtro baty nukreipti |
vidy.
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Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgg laika, priklausomai
nuo virtuves tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvalis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskq apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodzio rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtra prie3
laikrodZio rodykle.

Lempy keitimas

ISjunkite prietaisg i$ elektros tinklo.
Démesio! Prie§ liesdami lempas,
atvésusios.

Pakeiskite paZeistg lempute.
Naudokite tik @35mm E14 28W halogenines Zvakés formos
lemputes.

Jei apSvietimas neveiks, prieS kviesdami technine pagalba,
patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.

isitikinkite, kad jos



LV - iertkoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespéjamam gratibam,

kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei STs

rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosticéjs tika izveidots, lai iestktu Ediena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstak|os.

Gaisa nosiicéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

& Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, [dz ko
iertkoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas apkalpoSanas
operacijas, atslegt gaisa nostcéju no elektriska tikla, izpemot
kontaktdakSu vai atslédzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bérni vai cilveki ar
nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietickoSam zindSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilveks, kurs ir atbildigs par vinu droSibu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa nosicéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nosiicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabat pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jablt vérstam caurule, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieriéu dimu izvadiSanai.

Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem gaisa
nosicéja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadél no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu damus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa noslcéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekSpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot vera to, kas ir skaidri rakstits Sis
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicgja triSanas, filtru nomainiSanas un tiriSanas

ka atbalsta
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normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosdcéju bez pareizi ierikotam
spuldzem iespéjama elektriska trieciena riska déj.

Tiek noraidtta jebkura athildiba par iespgjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

ST ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.



IzmantoSana

Gaisa nosucéjs ir veidots, lai to izmantotu iesuk3anas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréS8anas versija ar iek$&jo
recirkulaciju.

ﬁ lesiik§anas versija

Tvaiki tiek izvadrti uz arpusi, caur izvadisanas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabt vienlidzigam ar

savieno$anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota lidzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabat vieglam slipumam uz

augspusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nosacéjam ir oglu filtri, tiem ir jabdt nopemtiem.

Pievienot gaisa nostcéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno3anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar

mazaku  diametru, noteiks  iestikSanas  rezultatu

pazeminaSanos un stipru trok3nu paaugstinasanos.

Tadg|, tiek noraidrta jebkura atbildiba Saja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespé&jas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locijumiem
(locTjuma maksimalais lenkis: 90°).

I Izvairities no curules diametra straujam izmainam.

I Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdaju.

I Caurules materialam ir jaatbilst péc normativiem.

Parliecinaties, ka svira (att. 6/2) ir iestk3anas pozicija.

N.B. Pirms montazas, iestk$anas savienojuma gadijuma ar
aizmuguréjo gaisa izeju (att. 8/1), nonemt gaisa nosatisanas
savienojumu, kas ir montéts uz gaisa nostcéja (att. 8/2), lai
brivi izvadrtu gaisu no aizmuguréjas izejas un ievadtt lidzi doto

korki uz aug$gjas izejas (att. 8/3).

@ Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosatidanas telpa. Lai izmantotu gaisa nosicéju Saja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

lerices sagatavosana, lai darbotos rezima ar filtru
Gadijuma, ja gaisa nostcéjs ir reZima ar filtru (att. 8/4),
augséjam atvérumam ir jabdt ciet ar pievienota korka
palidzibu (att. 8/3). Regulét ierici no iesikSanas reZzima uz
rezimu ar filtru: grast pa kreisi sviripu, kas atrodas uz
apgaismojuma apak$éjas dalas versija ar vienu dzingju, tai
laika, kad versija ar diviem dzingjiem, grist sviripu uz
aizmuguri (att. 6/2). Parbaudt, gan montazas laika, gan pirms
lietoSanas, ka priekSéjais atvérums gaisa izejai ir vienmér
brivs.
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lerikosana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nostcéja dalas nav jabat
mazakam par 65cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieverot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona arl péc
installéSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdakSas (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai art kontaktdakSa neatrodas pieejama
zona, arf péc installéSanas, pielietot normam athilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierikoanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosdcéjau pie tikla
baro3anas un pirms parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

lerikoSana

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoi biezaifiem, lai noturétu gaisa nostcéja
svaru.

lerices montaza uz sienas

1.Ar [1dzi dota Sablona palidzibu, atzimét atvérumu pozicijas.
No sakuma ir japarbauda, ka netiek bojati iespéjamie
instalacijas vadi vai caurules.

2.Veikt atverumus, ievadit sienas enkurus un pieskrivét
skrdives lidz 6mm attalumam starp galvinu un sienu (att. 7/1).
3.Uz laiku novietot gaisa nostcéju pie sienas un parbaudit ta
idealo instalaciju, péc tam atzimét divu atvérumu poziciju
(att.7/2). Nonemt gaisa nosacéju, veikt atvérumus un ievadit
sienas enkurus.

4.Atkal novietot gaisa nostcéju pie sienas, vilkt skrives (att.
7/1) un ievadit no ierices iekSdalas skrives (att. 7/2). Piefiksét
atloku pie ierices.

lerices montaza pie piekarama skapisa (parbaudit, ka
piekaramais skapitis spéj noturét gaisa nosiicéja svaru).
1.Apgriezt otradi piekaramo skaprti.

2.Ar dzi dota Sablona palidzibu, atzimét 4 fiksacijas
atvérumu un gaisa izejas atvéruma poziciju.

3.Veikt fiksacijas atvérumus (ar uzgali @ 4,5 mm).

4.Tikai ar iestkSanas funkciju uz augsu, veikt atvérumu gaisa
izejas caurulei (@ 130 mm). Piefiksét atloku pie ierices.
5.AtbalstTt piekaramo skapiti uz gaisa nosticéja augseja
dibena un pieskravét ierici caur piekarama skapiSa apak$éjo
dibenu (att. 7/3).



Darbosanas

lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesokSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sakSanas un neslégt to
ara vél 15 mindtes péc édiena gatavo$anas pabeigSanas.
izmantot taustus, kuri atrodas uz nostcéja priekSdalas lai
ieslégtu gaismas un iestikSanas motoru.

Att. 3/1 - Att.3/2

Tehniska apkalpoSana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nos(céjs ir hieZi jatira (vismaz tikpat biezi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpoSana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgaSanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tirSanas un filtru nomainiS8anas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neathistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéroSanas dé.

Prettauku filtrs

Notur tauku dalipas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Atrodas balsta rezga iek$a, var bat viens no sekojosiem
veidiem:

Papira filtram ir jabdt nomainitam vienu reizi ménesT vai ja ir
nokrasojies augséja pusé, kad krasojums iekilst no rezga
atvérumiem.

Metala filtram ir jabat thitam vienu reizi ménesi, ar
neagresiviem mazgaSanas [idzekliem, ar rokam vai trauku
mazgajamas masina pie zemas temperatiras un uzstadot Tsu
ciklu.

Mazgajot metala prettauku filtru trauku mazgajama masina,
tas var zaudét krasu, bet ta filtréSanas TpaSibas netiek absoldti
mainitas.

Akrila filtram ir jabat tiritam ar bieZiem intervaliem, atkariba
no ierices lietoSanas intensitates, un jebkura gadijuma, reizi
30 dienas gaisa nosiicéja darbibas laika; tam ir jabat
mazgatam ar rokam silta ziepju adenr (neizgriezt filtru,
vienkarsi nosusinat to ar auduma draninu).
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Tauku filtra nomainiSana

1.Ar atvienojuma palidzibu, atslégt ierici no elektribas stravas.
2.Lai atvertu rezgi, piespiest uz blokgjumiem (att. 4/1), kas
atrodas pa labi un pa kreisi no rezga, ir nepiecieSams tos
grast vienu pret otru.

3.Apgriezt filtra rami uz leju, pavilkt to uz priekSu un atvienot
to uz leju.

4.Piespiest divas skavas uz arpusi un pacelt tas (att. 5).
Panemt filtru.

P&c ramja rapigas tirsanas, pielagot jauno filtru pareizam
izméram un ievadtt to. Pievérst uzmanibu, lai krasainas
atzimes uz filtra batu vérstas uz iekSpusi

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomainiSana

Atvienot ierici no elektriskas sistémas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

Nomaintt bojato spuldziti.

lzmantot tikai sveces formas halogéna spuldzites @ 35 mm,
E14,28 W.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudrt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.

Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest

seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete Vi

tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste

eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muigi, vdorandamise vdi kolimise korral, et
juhend j&aks toote juurde.

! Lugege juhised tdhelepanelikult [&bi: siin on t&htsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

& Ohuabindud

Tahelepanu! Arge lillitage seadet elektrivérku enne, kui
paigaldamine on téiesti I6petatud.

Enne puhastus- vBi hooldustdéd lulitage Bhupuhasti
vooluvdrgust vélja, tbmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi liilitades voolu pealdlitist vélja.

Kasutage paigaldus- ja hooldust6ddel kaitsekindaid.

Lapsed, flisilise, vaimse v0i meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vbivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on petanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage Shupuhastit iima digesti paigaldatud voreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi tihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi vai muid kiituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Ghupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja v6ib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et véltida dli
Ulekuumenemist ja suttimist.

Kobgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad mérkimisvéérselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.

Ohupuhastit peab seest ja valjast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kéesolevas juhendis Shupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta sétestatud ndudeid ei téideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Ohupuhastit ega jitke seda seisma ilma

Shupuhasti
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korralikult  paigaldatud sest see pdhjustab
elektrild6gi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kdesolevas juhendis satestatud nfuete eriramise
tagajarjel.

Seade on margistatud direktivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest Oigesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

lampideta,

Siimbol wmmm tootel vGi sellega kaasas olevates
dokumentides nditab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvBtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.



Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatdmbereziimis kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

ﬁ Véljatdmbereziim

Aur viiakse vélja tihendusdériku kilge kinnitatud

valjatdmbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

Uhendusvoru oma.

Tahelepanu! Vljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne I6ik peab olema kergelt tilespoole kaldu

(umbes 10°), et 6hku kergemini véliskeskkonda viia.

Kui 8hupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

Unendage Ghupuhasti véljatbmbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on v&rdne Ohupuhasti

valjalaskeava (iihendusaarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vdiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel véheneb témme ja suureneb

oluliselt miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdive
maksimaalne nurk: 90°).

I Véltige toru ristidike olulist muutumist.

I Kasutage vdimalikult sileda sisepinnaga toru.

! Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

Veenduge, et seade oleks tdmbereziimil (joon. 6/2).

NB! Enne paigaldamist ja iksnes tdmbetoru iihendamisel
tagumise valjalasketoruga (joon. 8/1) eemaldage Shupuhasti
seest 6hu korvale juhtimise Gihendustoru (joon. 8/2), et lasta
8hul vabalt voolata tagumise véljalasketoru kaudu, ning
asetage kaasasolev kate ilemise véljalasketoru ette (joon.
813).

@ Filtreeriv versioon

Vélja tommatud 6hk puhastatakse rasvast ja 6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktivsdega
filtreerimissuisteem.

Filterreziimil tootava 6hupuhasti ettevalmistamine
Filterreziimil tétava Shupuhasti (joon. 8/4) korral peab olema
suletud Ulemine ava kaasasoleva kattega (joon. 8/3). Seega
seadistage  Ohupuhasti  tdmbereZiimilt filterreZiimile:
mootorreziimi valimiseks tmmake valgusti alaosas asuvat
nuppu ettepoole ja reziimi 2 valimiseks likake nuppu
tahapoole (joon. 6/2). Paigaldamisel ja seadme kasutamisel
veenduge, et kiilgmine véljalaskeava oleks alati avatud.
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Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kd6gi Shupuhasti
alumise &éare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
65cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul véaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi  paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pdrast Shupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku iihendatud) vGi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka pérast Ohupuhasti paigaldamist ligipddsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Téhelepanu! Enne kui liilitate hupuhasti uuesti elektrivarku
ja kontrollite, kas see to¢tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Seinflagi peab olema killalt tugev, et
Bhupuhasti raskust kanda.

Ohupuhasti paigaldamine seina kiilge

1. Kaasaoleva Sablooni abil mérkige seinale augud.
Veenduge, et ei vigastataks véimalikke elektrijuhtmeid ja
paigaldatavaid torusid.

2. Puurige augud, asetage sinna tiiliblid ja keerake kruvisid,
kuni kaugus kruvipea ja seina vahel on 6 mm (joon. 7/1).

3. Asetage 6hupuhasti korraks vastu seina, et kontrollida diget
asendit, seejarel markige kahe kruviaugu asukoht (joon. 7/2).
Eemaldage 6hupuhasti, puurige augud ja asetage neisse
tiiublid.

4. Asetage 6hupuhasti uuesti vastu seina ning kinnitage
kruvide (joon. 7/1) abil seestpoolt (joon. 7/2). Kinnitage &&rik
seadme kilge.

Seadme paigaldamine seinakapi kiilge (veenduge, et kapp
vastaks dhupuhasti raskusele).

1. P6orake kapp teistpidi.

2. Kaasasoleva $ablooni abil markige nelja kinnitusaugu ja
véljalasketoru augu asukohad.

3. Puurige kinnitusaugud (puuriotsiku 1&bimd&t 4,5 mm).

4. Uksnes suunaga iiles tmbereZiimil téotava Shupuhasti
korral puurige augud valjalasketoru (& 130 mm)
kinnitamiseks. Kinnitage aarik Shupuhasti kiilge.

5. Asetage kapp 6hupuhasti Glemise osa killge ja kinnitage
Bhupuhasti kapi alumise osa killge nelja kruvi abil (joon. 7/3).



Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse liilitada 5 minutit
enne sOdgitegemise algust ning jatta see parast
soogivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tddle.

Tulede ja tdmbemootori sisselillitamiseks — kasutada
Shupuhasti eeskiljel olevaid liliteid.

Joon. 3/1-Joon. 3/2

Hooldus
Enne hooldustdid votke 6hupuhasti vooluvorgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Téhelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vdta endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
vOimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Kui on paigaldatud kaitsevdresse, siis jargige allpool toodud
Soovitusi.

Paberfilter tuleb vahetada kord kuus véi siis, kui pealmine
pool on vérvi muutnud. Varvimuutust on néha labi vére avade.
Metallfiltrit tuleb puhastada kord kuus mittesddvitava
puhastusvahendiga, kasitsi v8i ndudepesumasinas madalal
temperatuuril lihikese to6tstikliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib rasvafiltri véarv kergelt
muutuda, kuid see ei mjuta filtri tddomadusi.

Akriiiilfiltrit tuleb pesta vastavalt seadme
kasutamissagedusele, kuid vahemalt korra Shupuhasti iga 30
td6paeva jooksul. Filtrit pestakse kasitsi leige seebiveega
(arge filtrit vadnake, kuivatage seda lihtsalt lapiga).

Rasvafiltri asendamine

5. Uhendage seade vooluvdrgust vélja.

6. Vore avamiseks suruge vore lukusteid (joon. 4/1) uksteise
poole.

7. Keerake filtriraam alla, tdmmake ettepoole ja haakige lahti,
suunaga alla.

8. Vajutage kahte klambrit suunaga véljapoole ja tdmmake
Ules (joon. 5). Eemaldage filter.

Pérast raami hoolikat puhastamist paigaldage uus sobiva
suurusega filter. Veenduge, et varvilised mérgid filtril oleksid
pdoratud sissepoole.
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefilter killastub kas lihema voi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korrapéraselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiiliele nii, et need kataks
mootori to6ratta mdlemad kaitsevdred, seejarel pdodrake
paripdeva.

Nende mahavdtmiseks pdorake vastupéeva.

Pirnide vahetamine

Votke aparaat vooluvdrgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Vahetage katkine lamp.

Kasutage Uksnes killinal-halogeenlampe @ 35 mm, E14, 28
W. Kui valgustus ei hakka todle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.
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